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PREFACE 


In preparing this Grammar, our aim has been towards 
conciseness and clarity. We have assumed that the student wants 
to learn Danish from a practical angle and have therefore set out 
those rules of grammar which will be of most use to him in this 
respect. The order in which they are given also takes the need for 
rapid progress into consideration. 


The monotony of dry grammatical rules is relieved by easy, 
practical conversational sentences in which are introduced the 
most important idiomatic expression and irregular verbs. The 
reading exercises, at the end of each lesson after the sixth, are 
arranged so as to constitute a progressive reading course, and will 
greatly extend the student’s vocabulary. 


Another important feature of the book is the system of 
imitated pronunciation, which greatly simplifies matters for the 
student working on his own. Danish is a difficult language to 
pronounce, and the tricky glottal ‘catch’ is fully dealt with. If 
this is carefully observed where necessary, then the student 
should have no difficulty in applying it in conversation, thereby 
greatly improving his ability to reproduce the exact sound. 


We feel confident that anyone who studies this book 
seriously, for about an hour each day (allowing ten minutes or 
so for revising the previous day’s work), will acquire a very good 
working knowledge of Danish in three months. It can be done; 
ultimate success, however, is entirely in your own hands, 


y oe like ‘ee’ pronounced with rounded li 
French ‘u’ in ‘lune’ or the German ii in ‘ ti 
imitated pronunciation this is shown as ae 

byde (to command), bee -ther; ryge (to smoke), rez 
» 


, 
W oe the word has a catch after it, the sound is 
and more abrupt (shown as E or 1 in the imitati 


syg (ill), se’g; kyst (coast), kist’; bryst (chest), brrst’, 


y __ followed by r sounds almost like the ‘wv’ in ‘Turk’ 
fyrst (prince), fur’-ster; styrke (force), stur’-ker 


z at the end of a syllable is like ‘ai’ in ‘fair’: 
lxeder (leather), lai’-ther; glaeder (joy), glai’th-er. 


# in the middle of a syllable is like ‘e’ in ‘men’: 
mznd (men), men’; felde (trap), fel’-ler. . 


® — isnearest to the ‘u’ in ‘fur’ or ‘ir’ in ‘bird’; 
dobe (to christen), di’-ber; kobe (to buy), ké'-ber 


® has the short sound of ‘w’ in ‘nut’, i 
r in ‘nut ve 
sonant which closes the word ee 5 


ost (east), ust’; solv (silver), sul’; borste (brush), bur’-g 


Pronunciation of di 

: ‘ phthongs: Th 
pair sichthionge, and must be aa 

: e voice, and as one syllable. All di 
the ‘catch’ after the first vo hich th ts aca 
wel, which theref 

a a oto ‘oo’ sound (see fied aie. 
Hace eae his sound can also be imitated satisf: 


aj, ej are pronounced like ‘y’ in ‘my’: 
maj (May), my’; vej (way), vy’; nej (no), ny’, 


ha Cis ace 
av is like ‘ou’ in ‘noun’, or ‘ow’ in ‘how’: 


nayn (name), noun’; hav (ocean), how’. 
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In preparing this Grammar, our aim has been towards 
conciseness and clarity. We have assumed that the student wants 
to learn Danish from a practical angle and have therefore set out 
those rules of grammar which will be of most use to him in this 
respect. The order in which they are given also takes the need for 
rapid progress into consideration. 


The monotony of dry grammatical rules is relieved by easy, 
practical conversational sentences in which are introduced the 
most important idiomatic expression and irregular verbs. The 
reading exercises, at the end of each lesson after the sixth, are 
arranged so as to constitute a progressive reading course, and will 
greatly extend the student’s vocabulary. 


Another important feature of the book is the system of 
imitated pronunciation, which greatly simplifies matters for the 
student working on his own. Danish is a difficult language to 
pronounce, and the tricky glottal ‘catch’ is fully dealt with. If 
this is carefully observed where necessary, then the student 
should have no difficulty in applying it in conversation, thereby 
greatly improving his ability to reproduce the exact sound. 


We feel confident that anyone who studies this book 
seriously, for about an hour each day (allowing ten minutes or 
so for revising the previous day’s work), will acquire a very good 
working knowledge of Danish in three months. It can be done; 
ultimate success, however, is entirely in your own hands. 


ced with 


are pro- 
ind p, d 


V-ther, 


able or 


g final, or between two vowels, is almost silent or has a very 
soft guttural sound (in the imitated pronunciation this 
weak g is indicated by an italic g at the end of a word, and 
by italic gh at the beginning of a syllable): 

bag (behind), bi’g; sag (matter), si’g; dage (days), di’-gher. 
eg, ig are pronounced like ‘i’ in ‘fine’ in the following pronouns 
(these are exceptional cases): 
jeg (1), yi’; mig (me), mi’; dig (you), di’; sig (himself), si’, 
h is silent before j and v: 


hjemme (at home), yemm’-er; hjul (wheel), yool; hvem (who), 
vem. 


te 


sounds like ‘y’ in ‘yes’: 
jul (Christmas), yoo’l; jord (earth), yo’or. 
kK before n is always pronounced (be careful not to read the 
imitated pronunciation as a recognised English word here): 
knap (button), knap; kne (knee), knai’; kniv (knife), knee’oo. 
P _ often sounds like b in the middle of a word, and after s: 
lappe (patch), lab’-ber; spise (to eat), sbee’-ser. 
r has a slightly guttural sound, especially at the beginning of 
a word: 
ris (rice), rees’; rod (red), 16’th; tre (tree), trai’. 
s always like the English hard s, never like ‘s’ in ‘rose’: 
so (lake), 85; sand (sand), sin; pas (passport), pass. 
sj sounds like the English sh: 
sjzl (soul), shai’l; sjippe (to skip), shib’-ber. 


t is silent in the pronoun: det (it), dth. 


v after a vowel sounds like a faint ‘oo’ or very short ‘uf? 
(see also pronunciation of diphthongs, page 8): 
navn (name), noun’; hav (ocean), how’; syv (seven), sE’oo. 
V final is often silent after 1: 
toly (twelve), tol’; halv (half), hal’; salv (silver), sul’. 


Io 


FIRST LESSON 


The imitated pronunciation is given under or by the side of the 
words. 


I jeg (yi) HE han(han) SHE hun(hoon) it det(déh’) 
ias in MY & as in CAN oo as in MOON &h very short 


The sign ’ after a letter indicates the ‘catch’ or stod, which isa 
special feature in the pronunciation of Danish. ‘The ‘catch’ after a 
consonant makes the consonant very short and hard. The ‘catch’ after a 
yowel shows that it is to be sounded very abruptly; almost as is some- 
times heard in Scotland, where MUCH sounds more like ma’ach or GREAT 
like greh’et. It is also similar to the Cockney pronunciation of WATER 
or PAPER, where the middle consonants almost disappear. 


WE vi (ve’) you De (de’) THEY de(de’) 
All these e’s in the imitated pronunciation are very short, like i in 


AM, IS, ARE, are all rendered by er (er’) 
er (er’) sounds like ER in ERROR, the E being very short. 


The stressed syllable, i.e., the part of the word more fully sounded 
than the rest, is indicated by ’ after it. This is not done when there is a 
catch sign (’), as the catch only occurs in the stressed syllable. 
here, her (hair) no, nej (ny’) 
there, der (dair) not ikke (ick’-er or egg’-er*) 
where, hvor (voar) yes, ja (yah’ or yah) 

®This final er is only faintly heard; the r is not to be pronounced, 
but it gives the preceding E the sound of £ in FATHER. 


1 
Translate each sentence, and compare with English 
translation below. 


1. jeg er her; 2. er hun der? 3. ja, hun er der; 4. nej, han er 
ikke her; 5. hvor er de? 6. vi er her; 7. hun er ikke her; 8. nej, 
det er ikke der. 


la 


1. Iam here; 2. is she there? 3. yes, she is there; 4. no, he 
is not here; 5. where are they? 6. we are here; 7. she is not here. 
8. no, it is not there. 


It 


at home, hjemme (yemm’-er) thirsty, torstig (turs’-tig) 


upstairs, ovenp4 (*own-paw) hungry, sulten (sool’-tn) 
downstairs, nedenunder late, sent (sean’t) 
(neath’-en-oon’-er) far, langt (langt) 


busy, travlt (troultt) yes, ja and jot (yah, joh) 


* ow as in Low. f ov as in NOUN. 
} After a negative question or statement, jo is used instead of ja. 


2 


1. jeg er her; 2. er hun der? 3. ja, hun er der; 4. han er ikke 
hjemme; 5. er hun hjemme? 6. er hun ikke hjemme? jo, hun er 
hjemme; 7. vi er ovenpa; 8. er De ikke nedenunder? 9. jo, vi er 
nedenunder; 10, hvor er de? 11. jeg er sulten; 12, han er ikke 
torstig. 


2a 


1. Lam here; 2. is she there? 3. yes, she is there; 4. he is not 
at home; 5. is she at home? 6. is she not at home? yes, she is at 
home; 7. we are upstairs; 8. are you not downstairs? 9. yes, we 
are downstairs; 10. where are they? 11. I am hungry; 12. he is 
not thirsty, 


In English, there are three genders: masculine, feminine 
and neuter; but in modern Danish there are two only: the 
common gender and the neuter gender. 


A or AN is rendered by en (in) for the common gender 

A or AN ny et (it) > 99 Neuter + 

In the vocabularies, the neuter nouns are marked (n.). All nouns 
not marked (n.) are of the common gender. 


address, addresse (ah-dress’-er) chair, stol (sto’!) 

table, bord (n.) (boar’) book, bog (bo’og) 

uncle, onkel (ong’-kl) room, verelse (n.) (vai’-rerl-ser) 
aunt, tante (tant’-er) street, gade (gath’-er) 

name, navn (n.) (noun’) 
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3 


1. et navn; 2. en stol; 3. et bord; 4. en adresse; 5. en 
tante; 6. en gade; 7. en bog; 8. et verelse; 9. en onkel. 


Imitated Pronunciation 


1. it noun’; 2, in sto’l; 3. it boar’; 4. in ah-dress’-er; 5. in tint’-er; 
6. in gith’er; 7. in bo’og; 8. it vai’-rerl-ser; 9. in ong’-kl. 


3a 


1. a name; 2. a chair; 3. a table; 4. an address; 5. an aunt; 
6. a street; 7. a book; 8. a room; 9. an uncle. 


good day, god dag good morning, god morgen 
(go’-dag) (go-mor’-ghen) 


good night, god nat good evening, god aften 
(go-naht’) (go-af’-tn) 


CONVERSATIONAL SENTENCES 


1. Jeg er hr.* Sort. I am Mr. Sort. 

2. Er De frk.* Kapp? Are you Miss Kapp? 

3. Er De ikke fru Toft? Are you not Mrs. Toft? 

4. Jo, jeg er! Yes, Lam! 

5. Er herren hjemme? Is the master at home? 

6. Er fruen ogsa hjemme? Is the mistress also at home? 
7. Ja, fruen er hjemme. Yes, the mistress is at home. 
8. Men froken D. er ikke hjemme. But Miss D. is not in. 

9. Hvor er hun? Where is she? 

10. Farvel frk. Bass. Good-bye, Miss Bass. 


1. yi er’ herr sort’. 2. er’ de’ fré’-kn kapp? 3. er’ de’ ick’-er froo’ toft? 

4. yoh, yi er’! 5. er’ hern yemm’-er? 6. er’ froo’n ow’-saw yemm’ ser? 

7. yah’, froo’n er’ yemm’-er, 8. men fré’-knt de’ er’ick’-er_yemm/-er. 
7 9. voar er’ hoon? 10, far’-vel frd-kn ba’ss. 


* hr. and frk, are abbreviations of herre and froken, 
+ 6 indicates a sound like u in rur, or like IR in BIRD. 
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SECOND LESSON 


In Danish, the forms of the definite article (THE) and the 
indefinite (a, aN) are the same, namely: 


en for common gender; et for neuter gender. 

The indefinite article is put before the noun, and the 

definite is added after the noun, and forms one word with it, as: 
a chair, en stol (sto’l) the chair, stol-en (sto’-len) 
a table, et bord (boar’) the table, bord-et (boar’-et) 

(To make it more clear to students, the endings en and et are, in 
the early lessons, separated from the noun by a hyphen, but this is not 
done in practice.) 

To nouns ending in e add nor t only, as: 


a street, en gade (gith’-er) the street, gade-m (gath’-en) 
a room, et verelse (vai’-rerl-ser) the room, veerelse-t (vai’-rerl-set) 


4 


1, navn-et, adresse-n; 2, stol-en, et bord, bord-et; 
3. verelse-t, et vaerelse; 4, onkel-en, tante-n, en tante; 5, bogen, 
et navn; 6. gade-n, en gade. 


4a 


1, the name, the address; 2. the chair, a table, the table; 

3. the room, a room; 4. the uncle, the aunt, an aunt; 5. the 
book, a name; 6. the street, a street, 
house, hus (n.) (hoo’s) beautiful, smuk (smook: 00 as in 
letter, brev (n.) (bre’oo: 00 very “book’) 

short) large, stor (sto’r) 
man, husband, mand (man’) long, lang (ling) 
woman, kvinde (kvin’-der) short, kort (kort) 
wife, kone (koh’-ner: can be it is, det er (deh’er’) 

applied to any married woman) in, i (e’) 


5 


1. hvor er stol-en? stol-en er her; 2. hvor er bord-et? 
bord-et er der; 3. hus-et er smuk-t,* det er ikke, stor-t; 4. er 


“ *If the noun is neuter the adjective takes t, which is separated from 
it by a hyphen in the early exercises, but not in real practice. 


14 


i ; 6. adresse-n 
-n lang? 5. brev-et er ikke lang-t, det er kort; 6. 
ee ‘tke hee 7, er mand-en i verelse-t? 8. kone-n er ovenpa. 


5a 
1. where is the chair? the chair is here; 2. where the 
table? the table is there; 3. the house is beautiful, it is DOF Be 
4, is the street long? 5. the letter is not long, it is short; 6. : 
address is not here; 7. is the man in the room? 8, the woman 
upstairs. 
sister, sster (sus’-tr) 


i en (ven ( 
mpiieliet, brothers and sister, soskende 


father, far (far) 


mother, mor (mo’r) (sus’-ken-er) 
brother, bror (bro’r) and, og (aw’) 
HAVE and unas are rendered by har (har) 
6 


i i har; 3. har de ikke? 

1. jeg har, De har ikke; 2. har hun? vi har; 3. ; 

han har ikke: 4, de har, jeg har ikke; 5. har De brev-et? nej, 

han har det; 6. har de bog-en? bog-en er her; 7. har hun en 
bror? han har en ven; 8. de er soskende. 


6a 
; ; 3. have they 
1. I have, you have not; 2. has she? we have; 
not? he ihe nota: they have, I have not; 5. have you the ae 
no, he has it; 6. have they the book? the book is here; 7. has she 
a brother? he has a friend; 8. they are brothers and sisters. 


read, lest (laist) 
seen, set (si’et) 
written, skrevet (skrea’-vet) 


7 
j : de har ikke set; 
1. har De skrevet? 2. jeg har kobt; 3. § 
4, vi har svaret; 5. har De lest? 6. han har fundet; 7. de ues 3 
kobt; 8. har hun sct? 9. vi-har kobt et hus; 10. har ae ve 
brev-et? 11. jeg har ikke fundet adresse-n; 12. hun har las 
bog-en. 


answered, svaret (svar’-et) 
bought, kebt (kupt) 
found, fundet (foon’-et) 
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7a 


1. have you written? 2. I have bought; 3. they h 
, . ar ave 
ern 4. we have answered; 5. have you read? 6. he eas founds 
ned es ae bought; 8. has she seen? 9, we have bought a 
use; IU. has he written the letter? 11, I 
address; 12. she has read the book, | ceiieariciattis 


THE DAYS OF THE WEEK 


Sunday, sondag Wednesday, onsdag 
(sun’-dag) (oons’-dag) 


Monday, mandag Thursday, torsdag 
(man’-dag) (toars’-dag) 

Tuesday, tirsdag Friday, fredag 
(tears’-dag) (frea’-dag) 


Saturday, lordag 
(tur’-dag) 


CONVERSATIONAL SENTENCES 


1. Hvordan har De det? 


How are you? 
2. Tak, godt.—Og De? 


Fra Thanks, very well—And you? 

: ver si god. Please or Kindly, be so good, 
- Velkommen. Welcome, or You are welcome. 

5. Jeg kommer sent. Tam late. 

6. Kommer jeg for sent? Am I too late? 

7. Vi er rede. We are ready, 

8. Har De travlt? Are you busy? 

1. voar-din’ har de? déh’? 2. tak, got.—aw’de’? 3. vair saw’ gooth (th 


always flat as in ‘both’). 4. vel’-koi i 
y is it . 4. -komn. 5. yi komr sean’t. 6, i 
sean't? 7, ve’er’ reath-er, 8, har de’ troult (ou as in ‘noun’)? iar 
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THIRD LESSON 


MY (min mit* (n.) _-HIs hans HER | hendes 
MINE f (meen’) (meet’) (hans’) HERS f (hen’es) 
Ts dens (dens) dets (n.) (dets) 
*The neuter gender is indicated by (n.) after the word, the other 


form being the ordinary common gender. Unless two forms are given, 
there is only one form for the two genders. 


OUR vor YOUR 1p, THEIR 
re deres 
ours f vort (n.) YOURS \ eres yuerrs f °C7° 


(voar’, voart’) (déh’-res or déhrs) (déh’-res or d&hrs) 
ALSO ogsa (aw’-saw) 


8 


1. min bog, vort brev; 2. hans ven, Deres bror; 3, mit 
verelse og deres verelse; 4. vor tante, hendes onkel; 5. bog-en 
er min; 6. hus-et er ogsa mit; 7. verelse-t er ikke vort; 8. er 
brev-et hendes? nej, det er mit. 


8a 


1, my book, our letter; 2. his friend, your brother; 3. my 
room and their room; 4. our aunt, her uncle; 5. the book is 
mine; 6. the house is also mine; 7. the room is not ours; 8. is 
the letter hers? no, it is mine. 


In the possessive the noun takes s, the same as in English, 
but without the apostrophe, as: 


the man’s paper manden-s* papir (min’-en-s pih-pee’r) 
his friend’s book hans ven-s bog (hans ven-s bo’og) 


*In the early exercises, the s of the possessive is hyphened to the 
word to make it more clear. 


bag, taske (tah-sker) pipe, pibe (pee’-ber) 


knife, kniv (knee’oo) colour, farve (far’-ver) 
match, taendstik (ten’-stik) flower, blomst (blom'st) 


WHICH? hvilken? hvilket? (n.) | wHosE? hvis? 
(vil’-ken?) —_(vil’=ket?) (viss ?) 
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9 


1, min ven-s navn; 2. hans onkel-s hus; 3. Deres far-s 
adresse; 4, hvilket hus er hendes? 5, hvilken er hans pibe? 6. her 
er en tandstik; 7, kniv-en er min; 8. brev-et er ikke mit; 
9. hvilken er Deres taske? 10. hendes taske er ikke her; 11. hvis 
kniv har De der? 12. blomsten-s farve, hans kone-s taske. 


9a 
1. my friend’s name; 2. his uncle’s house; 3. your father’s 
address; 4. which house is hers? 5. which is his pipe? 6. here is a 
match; 7. the knife is mine; 8. the letter is not mine; 9. which is 
your bag? 10. her bag is not here; 11. whose knife have you there? 
12. the colour of the flower, his wife’s bag. 


Some useful prepositions are: 


IN i FROM fra 
(e’) (frth) 
ON pa UNDER under 
(paw) (oon’-er) 
TO til WITH med 
(til’) (meth’) 
WHAT? hvad? WHO? WHOM? hvem? 
(vath’ ?) (vem’?) 
10 


1. pa bord-et; 2. under stol-en; 3. i vort hus; 4. til mand-en; 
5. med Deres kniv; 6. fra hvem? 7. i taske-n; 8. til hvilken 
kvinde? 9, hvad har De der? 10. et brev fra min bror; 11. brev-et 
er til hendes tante; 12. hvem er han? det er min far-s bror. 


10a 


1, on the table; 2. under the chair; 3. in our house; 4. to the 
man; 5, with your knife; 6. from whom? 7. in the bag; 8. to which 
woman? 9, what have you there? 10. a letter from my brother; 
11, the letter is to her aunt; 12. who is he? it is my father’s 
brother. 
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THIs denne, dette (n.); THaT den, det | 
(den’-ner, det’-ter) (den’, deh” 


11 


1. dette hus, den gade; 2. denne taske, den kniv; 3. det 
verelse, dette bord; 4. denne adresse, det navn; 5. med det 
brev, pa denne stol; 6. fra denne mand, til den kone. 


lla 


1, this house, that street; 2. this bag, that knife; 3. that 
room, this table; 4. this address, that name; 5. with that letter, 
on this chair; 6. from this man, to that woman. 


CONVERSATIONAL SENTENCES 


« Hvor er min hat? Where is my hat? 

. Her er den. Here it is, 

Hvor er hans paraply? Where is his umbrella? 

. Hendes pung er i tasken. Her purse is in the bag. 

Er det herrens frakke? Is that your coat, sir? 

. Fruens frakke er her. Your coat is here, madam. 
Damens navn er fru Jensen. The lady’s name is Mrs. Jensen. 
. Mit navn er Jorgensen. My name is Jorgensen. 

. Har De set avisen? Have you seen the paper? 

10. Jeg leste avisen imorges. _I read the paper this morning. 
11. Deres pen ligger pa bordet. Your pen is (lies) on the table. 


12. Bogen ligger i studere- The book is (lies) in the study. 
verelset. 


PRONDAunrone 


1. voar er’ meen’ hit? 2. hair’ er’ den. 3. voar er’ hins’ pah-rah-plsg’? 
4. hen’-es poong’ er’ e’ tah-sken. 5. er déh herns frak’-ker? 6. froo’-ens 
trak’-ke er’ hair’, 7. dah’-mens noun’ er’ froo yen-sen. 8. meet’ noun’ er’ 
yGr’-ghen-sen. 9. har de’ si’et 4-vee’-sen? 10. yi lais-ter 4-vee’-sen e’mor- 
ghes. 11, déh’-res pen’ lig’-ger paw boar’-ret. 12. boh-ghen lig-ger e’ 
stoo-de’-rer-vai-rerl’-set. 
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USEFUL PHRASES 


with the exact pronunciation of every word imitated, and 
explanatory notes. 


Yes, (sir).—Yes, gentlemen. Ja.—Ja, mine herrer, 

No, Miss (Madam),—ladies. Nej, froken,—mine damer. 
Good day.—Good morning. God dag.—God morgen. 
Good evening.—Good night. God aften.—God nat. 
Excuse me. Undskyld or Undskyld mig. 
Do you speak English? ‘Taler De engelsk? 

Yes, a (very) little. Ja, ganske lidt. 

Yes, but not much. Ja, men ikke meget. 

Do you understand me? Forstar De mig? 

10. Do you understand what I. Forstar De hvad jeg siger? 
11. You speak very fast. [say? De taler sa hurtigt. 

12. I cannot speak Danish, Jeg kan ikke tale dansk. 
13. Speak more slowly. ‘Tal noget langsommere. 
14. If you please. Vil De vere sa god. 


PRN AY Ne 


Imitated Pronunciation 


yah’.—yah’, mee’-ner hert’-rer, 8. yah’, men’ ick’-er mee’-ghet. 
+ ny’, fro’-ken,—mcee’-ner dih’- 9. for’-staw’r de” my? 
mer. 
go-dig’-—go-mor’-ghen. 
go-af’-tn.—go-naht. 
. oon-skil (my). 
. tah’-ler de’ eng’-elsk? 
. yah’, gin’-sker lit’, 


het lang’-som-mer-rer. 
14, vil’ de’vai’-rer saw’ goth’. 


NOME Ne 


Explanatory Notes 


1. Sir (herr) and Mapam (fru) are not used by themselves as 
forms of address. If the name of the person spoken to is known, this 
should be used, as: Ja, herr (hr.) Smidt (smit); Nej, fra Brun (broo’n), 
If the name is not know, simply say: ja, nej. The plural forms Herrer, 
Damer, are used in English, 

2. In English, it is better to address a young lady as ‘Madam’ 
than as ‘Miss’, but in Danish it is quite correct to use the word froken 
(frk.), with or without the addition of the name. Therefore ja, nej, 
froken (yes, no, Miss or Madam) is quite correct in polite speech, 

5. undskyld (excuse) can be used with or without the pronoun 
mig (me); 7. literally: yes, quite little; 9. literally: understand you me? 
11. literally: you speak so quickly; 14. literally: will you be so good? 
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FOURTH LESSON 


In Danish the plural of nouns is formed by adding e or er 
to the singular. 


Examples of plural in E: 
chair, stol (sto’l) chairs, stol-e (stoh’-ler) 
table, bord, n. (boar’) _ tables, bord-e (boar’-er) 
basket, kurv (koo’rv) baskets, kurv-e (koor’-ver) 

Don’t overlook the catch (’) in the singular of the above words, 
which makes the preceding sound short and abrupt. In the plural this 
sound becomes long, because then, as a rule, it has the stress but no 
catch. 


Examples of plural in ER: 


flower; blomst (blomst) flowers, blomst-er (blom’-ster) 
curtain, gardin, n. (gar-deen’) curtains, gardin-er (gar-dee’-ner) 
match, tendstik (ten’-stick) matches, tendstik-ker} (ten’stick-ker) 

}tWhen the last vowel is to remain short, the final consonant is 
doubled before adding the plural form, 


Nouns ending in e take r only. Examples: 


woman, kvinde (kvin’-der) women, kvinde-r (kvin-der) 
picture, billede, n. (beel’-ler-ther) pictures, billede-r (beel’-ler-ther) 
carpet, taeppe, n. (tep’-per) carpets, taeppe-r (tep’-per) 

Students should distinguish carefully the Imitated Pronunciation 
of er (italic) from er (ordinary type). The 7 in er is not sounded, it is 
only added to give the e the sound of £ in FATHER. In the endings ‘er’ 
(ordinary type) the ‘r’ must be pronounced, 


these, disse (dees’-ser) many, mange (ming’-er) 
those, de (de’) no, not any, ingen (ing’-en) 


one: een, et two: to three: tre four: fire five: fem six: seks 
(e’n, it) (to’) (tre’) (fee’-rer) (fem’) (seks) 


12 


1. fire stol-e, to bord-e; 2. een kurv, tre kurv-e; 3, billede-t, 
ingen billede-r; 4. denne teendstik, disse teendstik-ker; 5. blomst- 
er, Deres blomst, de blomst-er; 6. fem taske-r, seks gardin-er, et 
teppe. 7. der er ingen kniv-e her; 8. er mit brev i Deres taske? 
9. jeg har ikke set mange billede-r; 10, han har kobt et billede; 
11. har De set det? 12. vi har lest disse brev-e. 
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12a 


1. four chairs, two tables; 2. one basket, three baskets; 
3. the picture, no pictures; 4. this match, these matches; 5. 
flowers, your flower, those flowers; 6. five bags, six curtains, one 
carpet. 7, there are no knives here; 8, is my letter in your bag? 
9. I have not seen many pictures; 10. he has bought a picture; 
11. have you seen it? 12. we have read these letters. 


The definite article (THe) for the plural of both genders 
is ne, which is added after the plural forms e, er, r: 


. chairs, stol-e the chairs, stol-e-ne 

. baskets, kurv-e the baskets, kurv-e-ne 

. matches, tandstik-ker the matches, tendstik-ker-ne 
. flowers, blomst-er the flowers, blomst-er-ne 

. pictures, billede-r the pictures, billede-r-ne 

. women, kone-r the women, kone-r-ne 


Aukhwone 


Imitated Pronunciation 
1. stoh’-ler, stoh’-ler-ner; 2. koor’-ver, koor’-ver-ner; 3. ten’-stick- 
ker, ten’-stick-ker-ner; 4. blom’-ster, blom’-ster-ner; 5. beel’-lev-ther, 
beel’-ler-ther-ner; 6. koh’-ner, koh’-ner-ner. 


13 


1. kurv-e-ne og taske-r-ne; 2. gade-r-ne og hus-e-ne; 
3. disse billede-r er hans; 4. her er Deres pibe og der er 
teendstik-ker-ne; 5. stol-e-ne og bord-e-ne er i verelse-r-ne; 
6. jeg har fundet navn-e-ne og adresse-r-ne; 7. min tante har 
kobt disse blomst-er pA gade-n; 8. her er fire brev-e til min onkel. 


13a 


1. the baskets and the bags; 2. the streets and the houses; 
3. these pictures are his; 4. here is your pipe and there are the 
matches; 5. the chairs and the tables are in the rooms; 6, I have 
found the names and the addresses. 7. my aunt has bought 
these flowers in the street; 8. here are four letters for my uncle. 
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In the plirel of nouns, the vowels a, 4, and 0, often 
become modified; that is a and & change into 2, and o into 9, 
as in the following nouns: 
father, fader* (fah’-ther) 
mother, moder* (moh’-ther) 
brother, broder* (broh’-ther) 
daughter, datter (dat’-ter) 
book, bog (bo’og) 
hand, hand (hawn’) 
peasant, bonde (bon’-ner) 
“In ordinary speech the contracted forms far (far), mor (mo’r), 
bror (bro’r), are used instead of fader, moder, broder. 
te before r is generally dropped in the plural form, therefore 
fader becomes fedre, datter becomes detre, etc. 


14 
1. hand-en, hend-er-ne; 2, bog-er-ne, mange bog-er; 
3. feedre-ne og modre-ne; 4. min datter, hans to dotre; 5. bradre- 
ne, disse tre bradre; 6. en bonde, bonde-r-ne, ingen bender. 


l4a 
1, the hand, the hands; 2. the books, many books; 3. the 
fathers and the mothers; 4. my daughter, his two daughters; 
5. the brothers, these three brothers; 6. a peasant, the peasants, 
no peasants. 


fathers, faedre (faith’-rer) 
mothers, modre (méth’-rer) 
brothers, bredre (bréth’-rer) 
daughters, detre (déh’-trer) 
books, beger (béh’-gher) 
hands, hander (hén’-ner) 
peasants, bender (bén’-ner) 


CONVERSATIONAL SENTENCES 


1, Selger De taendstikker? Do you sell matches? 
2. Denne cigar er for dyr. ‘This cigar is too dear. 
3. Disse er for billige. ‘These are too cheap 
4. Ryger De? Do you smoke? 
5. Jeg holder af at ryge. Iam fond of or I like smoking. 
6. Her er rygeverelset. Here is the smoking-room. 
7. Hvad er prisen pa de What is the price of those 
cigarer? cigars? 
1. sél/-gher de’ ten’-stick-ker? 2. den’-ner cee-gahr’ er’ for dEEr. 
3. dees’-ser er’ for beel’-le-gher; 4. rrg’-gher de’? 5. yi hohl’-ler af at 
TEE’-gher. 6. hair’ er’ ree’ gher-vai‘-rerl-set. 7, vath’ er’ pree’-sen paw de” 
cee-gah’-rer? 
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USEFUL PHRASES 
(Learn a page of these phrases after each lesson.) 


. Ido not understand you. 


» 1 beg your pardon? 
What do you say? 

. Are you a Dane? 

. Iam not an Englishman, 

. What is the price of this? 
8. How much does that cost? 
9. That is too dear. 
10. I will give you ten kroner. 
11. Drive me to the station. 
12. Make haste! Quick! 
13. Stop here. 

14. I will get out here. 


NOMPpONe 


15. Come back in half an hour. 


16. Wait a moment! 


17. I do not want to walk far. 


18. Please show me— 


. 1 beg your pardon (apology). 


Jeg forstar Dem ikke, 
Om forladelse. 

Hyvad behager? 

Hvad siger De? 

Er De dansker? 

Jeg er ikke englender. 
Hvad er prisen pa dette? 
Hvormeget koster det? 
Det er for dyrt. 

Jeg vil give Dem ti kroner. 


Kor mig til jernbanestationen. 


Skynd Dem! Hurtigt! 
Stop her. 
Jeg vil sta ud her. 


Kom tilbage om en halv time. 


Vent et ojeblik ! 
Jeg vil ikke spadsere langt. 
Veer si god at vise mig— 


Imitated Pronunciation 


« yi for’-staw’r dem’ ick-er, 
. om’ for-lah’-thel-ser. 

. vith’ be-hah’-gher? 

. vath’ see’-gher de’? 

. err’ de’ dan’-sker? 

6. yi err’ ick’-er eng’-len-ner, 


UpONS 


7. vith’ err’ pree’-sen paw’ det’-ter? 
8. voar-mee’-ghet kaw’-ster déh’? 


9. déh’ err’ for drr’rt. 


langt. 
10. yivil’ ghee’-ver dem’ tee’ 18. vair’ saw’ goth’ 4t vee’-ser 
kroh’-ner. my... 
Explanatory Notes 


2. literally: do forgive; 3. lit, what please? 4. lit. what say you? 
12. lit. haste you! 14. lit. I will stand out here; 15. lit. come back within 


11. k6’r my til yern’-bah-ner- 


stih-shoh’-nen. 
12. sken’ dem’! hoor’-tig! 
13. stop hair’. 
14, yi vil’ staw’ oo'th hair’. 


15. kom til’-bah’-gher om in hal’ 


tee’-mer, 
16. vent’ it oy’. 


r-blick. 


17. yi_ vil’ ick’-er spath-sth’-rer 


a half hour; 17. lit. I will not, etc.; 18. lit. be so good to show me. 
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FIFTH LESSON 


Some nouns have the same form in the singular and in the 
plural, as: 
a year, et ar (n.) the year, ar-et 
(awr’) (aw’-ret) (aw’-rer-ner) 
alight, et lys (n.) the light, lys-et the lights, lys-ene 
(lE’s) (lz’-set) (lE’-ser-ner) 
the egg, eg-gety the eggs, eg-gene 


the years, 4r-ene* 


an egg, et eg (n.) 


(eg’) (eg’-ghet) (eg’-gher-ner) 
astone, en sten the stone, sten-en the stones, sten-ene 
ste’n) (ste’-nen) (ste’-ner-ner) 


*Most nouns which have no plural ending, add ene instead of ne 
for the definite article. 


tAfter a short vowel, double the final consonant before adding 
the article. 


Sometimes a change of vowel occurs in the plural of nouns, 
without any other change of form, as in: 


man, mand men, mend the men, mznd-ene 
(man’) (mén’) (mén’-ner-ner) 

child, barn children, bern the children, borne-ene 
(barn’) (bérn’) (bér’-ner-ner) 

goose, gas geese, ges the geese, ges-sene 
(gaw’s) (guéss’) (gués’-ser-ner) 


seven, syv eight, otte nine, mi ten, ti eleven, elleve twelve, tolv 
(sE’00) (oh’-ter) — (nee’) (tee’) (el’-ler-ver) (tawl’) 


HERE ARE her er (hair’-er’) THERE ARE der er (dair’ er’) 


WHERE ARE? hvor er? (voar’ er’?) 


15 


1. et barn, tre born, born-ene; 2. et xg, tolv xg, xg- 
gene; 3. een sten, otte sten, sten-en, stene-ene; 4. Ar-et, ar-ene, 
syv ar; 5. 4r-et har mange dage; 6. hvor mange xg har De? 
7. den mand far fem born; 8. der er mend-ene og deres kone-r; 
9. sten-ene pA gade-n er store. 


25 


Imitated Pronunciation 
1. it barn’, tre’ bérn’, bér’-ner-ner; 2. it eg’, tawl’ eg’, eg’-gher- 
ner; 3, e’n ste’n, oh’-ter ste’n, ste’-nen, ste’-ner-ner; 4, aw’-ret, aw’- 
rer-ner, sE’00 awr’; 5, aw’-ret har mang’-er dah’-gher; 6. voar’ mang’-er 
har de’? 7. den man’ har fem bérn’; 8. dair’ er’ mén’-ner-ner aw déhrs 
koh’-ner; 9. ste’-ner-ner paw gith’-en er’ stoh’-rer. 


15a 


1. a child, three children, the children; 2. one egg, twelve 
eggs, the eggs; 3. one stone, eight stones, the stone, the stones; 
4. the year, the years, seven years; 5. the year has many days; 
6. how many eggs have you? 7. that man has five children; 
8. there are the men and their wives; 9. the stones of the street 
are large. 


_ Adjectives coming after a noun of common gender are 
invariable in the singular. After a neuter noun they take t. 


Adjectives preceded by the indefinite article a, aN (en, 
et), also remain invariable before a noun of common gender; 
before a neuter noun they take t. Examples: 

the address is long adressen er lang (ah-dress’-en er’ ling) 
the house is large _ huset er stort (hoo’-set er’ stort’) 

a long address en lang adresse (in ling ah-dress’-er) 

a large house et stort hus (it stort’ hoo’s) 


Adjectives preceded by the definite article (THE), or by 
any other determinative (the, this, that, my, your, his, etc.), take 
e irrespective of gender or number. 


The definite article used with adjectives has a special form, 
namely: 


THE den (common gender) _ det (neuter) de (plural) 
(den) (déh’) le" 


This article stands before the adjective preceding the 
noun, and can only be used together with the adjective: 


the long address, den lange adresse the large house, det store hus 
the long addresses, de lange adresser the large houses, de store huse 
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In the plural, adjectives always take e whether they stand 


before or after the noun, as: 
Jong addresses lange adresser 
the addresses are long adresser-ne er lange 
large houses, store huse the houses are large, huse-ne er 
store 
cheap, billig (beel’-lig) beautiful, smuk (smook) 
dear or expensive, dyr (dze’r) happy, lykkelig (l1k’-ker-lig) 
poor, fattig (fat’-tig) new, ny (nz’) 
rich, rig (ree’g) old, gammel (gim’-mel) ; 
small, lille (leel’-ler); pl. gamle (gim’-ler) 
pl. sma (smaw) young, ung (oong’) 


16 


1. en ny bog, den nye bog, de nye bog-er; 2. det lille 
verelse, smi veerelse-r, de sma verelse-r; 3. en gammel ven, 
gamle ven-ner, hans gamle ven-ner; 4. en fattig kone, de 
fattige kone-r, er koner-ne fattige? 5. det er et billigt hus, disse 
hus-e er ikke dyre; 6. cigar-er-ne er dyre, tandstik-ker-ne er 
billige. 


Imitated Pronunciation 


1. in nr’ bo’og, den neR’-er bo’og, de’nER’-er bé’-gher; 2. déh’ 
leel’-ler vai'-rerl-ser, smaw vai’-rerl-ser, de’ smaw vai’-rerl-ser; 3. in 
gim’-mel ven’, gim’-ler ven’-ner, hans’ gam’-ler ven’-ner; 4, in fat’-tig 
koh’-ner, de’ fat’-te-gher koh’-ner, er’ koh’-ner-ner fat’-te-gher? 5. d&h’ 
er’ it beel’-ligt hoo’s, dees’-ser hoo’=ser er’ ick’-er dez’-rer; 6. cee-gah’-rer- 
ner er’ drr’-rer, ten’-stick-ker-ner er’ beel’-le-gher. 

The stress (’) lengthens the sound of the vowel preceding it; 

distinguish carefully between the catch (’) and the stress (’) sign. 


l6a 


1. a new book, the new book, the new books; 2. the small 
room, small rooms, the small rooms; 3. an old friend, old friends, 
his old friends; 4. a poor woman, the poor women, are the 
women poor? 5, this is a cheap house, these houses are not dear; 
6. the cigars are expensive, the matches are cheap. 


much, very, meget (mee’-ghet or my-yét) too, for (for’) 
no (not any), ingen (ing’-en) because, thi (tee’) 
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Jb | 


17 


1, Han har skrevet et godt brev. 2. Disse brev-e er for lange. 
3. Har De ingen billige cigar-er? 4. De cigar-er er alt for dyre, thi 
de er ikke gode. 5. Den unge mand er rig, dette smukke hus er 
hans, 6. Er dette ikke deres nye adresse? Jo, det er det. 


17a 


1. He has written a good letter. 2. These letters are too long. 
3. Have you no cheap cigars? 4. Those cigars are much too dear 
because they are not good. 5. The young man is rich, this beautiful 
house belongs to him (is his). 6. Is not this their new address? 
Yes, it is (that), 


CONVERSATIONAL SENTENCES 


1. Hvor mange verelser er der How many rooms are there in 
i dette hus? this house? 

2, Der er kun! seks verelser. There are only six rooms, 
3. Huset er for lille til os. The house is too small for us. 
4, Det er kedeligt, thi huset It is a pity, because the house 
<i er pent. . is nice. 

. Haven® er meget smuk. The garden is very beautiful. 
6. Har De veeret® her lange? Have you been tes ee 
7. Nej, kun ti maneder. No, only ten months. 


Imitated Pronunciation 
ts voar’ ming’-er vai’-rerl-ser er’ dair’ e’ det’-ter hoo’s? 2. dair’ er’ 
koon scks vai’-rerl-ser. 3. hoo’-set er’ for leel’-ler teel’ oss. 4. déh’ er’ 
ke’ ~ther-ligt, tee’ hoo’-set er’ pai’nt. 5. hih*-ven er’ mee’-ghet smook. 
7. har’ de’ vai’-ret hair’ léng’-er? 7. ny’, koon’ tee’ maw’-ner-ther. 


1, kun (koon), only. 2. have (hih’-ver), garden; 3, varet (vai’-ret), been. 
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USEFUL PHRASES 


1, What did you say? Hvad sagde De? 

2. Will you say it again? Vil De sige det igen? 
3. She says nothing. Hun siger intet. 

4, You are (= have) right. De har ret. 

Jeg har uret. 

Hvem har set det? 
Ingen sa det. 

Husker De hende? 
Jeg kan ikke huske det. 
Dette er ganske let. 
Er det for vanskeligt? 


5. I am (= have) wrong. 
6. Who has seen it? 

7. Nobody saw it. 

8. Do you remember her? 
9. I cannot remember it. 
10. This is very easy. 

11. Is that too difficult? 
12. No, it is not difficult. Nej, det er ikke vanskeligt. 
13, Is it possible? Er det muligt? 

14, That is quite impossible. Det er ganske umuligt. 

15. He does it every day. Han gor det hver dag. 

16. Can you do it now? Kan De gore det nu? 

17. We do not want anything. Vi onsker ikke noget. 

18, You paid too much. De betalte for meget. 


Imitated Pronunciation 


1. vath’ sth’ de’? 10. det’-ter err’ gin’-sker let’ 

2. vil’ de’ see’-er déh’ e-guen’? 11. err’ dth’ for’ vin'-sker-ligt? 

3. hoon see’-er in’-tet 12. ny’, d&h’ err’ ick’-er van’-sker-ligt 
4, de’ har ret’ 13. err’ deh’ moo’-ligt? 

5. yi har oo0’-ret’ 14. déh’ err’ gin’-sker 00’-moo’-ligt 
6. vem’ har si’-et d&h’? 15, hin gir’ d&h’ ve’r dag 

7. ing’-en saw’ déh’ 16, kin de’ gé’-rer déh’ noo’? 

8. hoo’-sker de’ hen’-ner? 17. ve’ én’-sker ick’-er noh’-ghet 


9. yi kin ick’-er hoo’-sker déh’ 18, de’ be-ta’l’-ter for-mee’-ghet 


Explanatory Notes 


1 and 2. sagde (sag’-ther) and sige (see’-gher) are conversa- 
tionally pronounced: sah’, see’-er; 11, 12, 13, 14. The adjectives in these 
sentences (vanskelig, mulig, umulig) take final t, because they have to 
agree with the neuter pronoun det (or dette). 
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SIXTH LESSON 


In Danish, the present tense of most verbs ends in r, 
and the same form is used for all persons, singular and plural, as: 


I reap jeg leser WE READ vi leser 


(yi-lai’-ser) (ve’ lai’-ser) 

HE READS han Ieser YOU READ De* leser 
(han lia-’ser) (de’ lai’-ser) 

SHE READS hun leser THEY READ de leser 


(hoon lai’-ser) (de’ lai’-ser) 


*thou, du (doo), and ye, I (ce’) are the intimate forms for the second 
person. Beginners however are advised to use the form De ony, for both 
singular and plural, 


I come, jeg kommer (kom’-mer) _I sell, jeg selger (sel’-gher) 
I give, jeg giver (ghee’-ver) I speak, jeg taler (tah’-ler) 
I pay, jeg betaler (be-tih’-ler) I write, jeg skriver (skrea’-ver) 


18 


1. jeg betaler, de betaler ikke; 2. hun selger, vi salger, 
han selger ikke; 3. han kommer, de kommer ikke; 4. vi giver 
ikke, han giver; 5. De taler, de taler ikke; 6. jeg skriver, hun 
skriver ikke. 


18a 


1. I pay, they pay not; 2. she sells, we sell, he sells not; 
3. he comes, they come not; 4. we give not, he gives; 5. you 
speak, they speak not; 6. I write, she writes not. 


What is called in English the progressive form must be 
changed before translating, thus: 
Iamcoming into I come jeg kommer (yi kom’-mer) 
we are learning into we learn vi lerer (ve’ lai’-rer) 
he is speaking into he speaks han taler (han tih’-ler) 


Questions are formed in Danish by placing the pronoun 
after the verb. In translating, therefore, the English construction 
is changed thus: 
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does he come? or is he coming? into comes he? kommer han? 
do you learn? or are you learning? into learn you? lerer De? 
do they speak? or are they speaking? into speak they? taler de? 


Negations are formed in the same way. DO and Dogs are not 
translated. 


he does not give = he gives not han giver ikke 
do you not pay? = pay you not? betaler De ikke? 
are they not coming? = come they not? kommer de ikke? 


I hear, jeg horer (hd’rer) 
I say, jeg siger (see’-gher) 


newspaper, avis (4h-vee’s) 
luggage, baggage (bah-gih’-sher) 


WHY? hvorfor? WHAT? hvad? 
(voar’-for?) (vith’?) 
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1, horer De? de horer ikke; 2. hun skriver, skriver de ogsa? 
3. betaler han ikke? nej, vi betaler; 4. hun siger, de siger ikke; 
5. vi giver, giver de ikke? 6, han taler ikke, taler hun? 


19a 


1. do you hear? they do not hear; 2. she is writing, are they 
also writing? 3. does he not pay? no, we are paying; 4. she is 
saying, they do not say; 5. we are giving, do they not give? 6. he 
does not speak, is she speaking? 
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1. han leser avis-en; 2. vi taler til Deres ven; 3. hvorfor 
taler De ikke? 4. jeg laser ikke denne bog; 5. horer De hvad hun 
siger? 6, han betaler for bagage-n. 


20a 


1. he is reading the newspaper; 2. we are speaking to your 
friend; 3. why do you not speak? 4. I am not reading this book; 
5. do you hear what she says? 6. he is paying for the luggage. 
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language, sprog (n.) (spro’og) English, engelsk (eng’-elsk) 
interesting, interessant (in-tréh-sant’) French, fransk (fransk’) 
Danish, dansk (dansk) German, tysk (tisk’) 
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1, det franske sprog er smukt; 2, det engelske sprog er rigt; 
3, det danske sprog er interessant; 4, denne bog er skrevet pa 
fransk; 5. dette brev er skrevet pa dansk; 6. disse brev-e er 
skrevet pa tysk; 7. er der mange fattige* i London!? 8. er der 
ikke mange rige* i Kobenhavyn?? 


Imitated Pronunciation 


1, lon’-don; 2 ké-pen-hawn’, 
*In Danish, an adjective often takes the place of a noun, as fattige 
(poor people), rige (rich people). 


21a 


1, the French language is beautiful; 2. the English language 
is rich; 3. the Danish language is interesting; 4. this book is 
written in French; 5. this letter is written in Danish; 6. these 
letters are written in German; 7. are there many poor people in 
London? 8. are there not many rich people in Copenhagen? 


money, penge* (peng’-er) some, nogle (nohg'-ler) 
stamp, frimerke (n.) (free’-mer-ker) pocket, lomme (lom’-mer) 


*Penge (money) is a plural noun, therefore ‘much money’ must be 
translated as ‘many money’ mange penge (mang’-er peng’-er). 
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1, Vi har ikke mange penge. 2. Her er tre frimzerke-r. 
3. Jeg har penge i min lomme. 4. Hvor mange bog-er har De? 
5. Hvad har han i lomme-n? 6. Her er nogle frimarke-r. 7. Er 
born-ene ovenpa? 8. Nej, de er nedenunder. 
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22a 


1, We have not much money. 2, Here are three stamps. 
3. I have money in my pocket. 4. How many books have you? 
5. What has he in his (the )pocket? 6, Here are some stamps. 
7. Are the children upstairs? 8. No, they are downstairs. 


THE MONTHS—MANEDERNE (maw’-ner-ther-ner). 


January, januar July, juli 
(yah’-noo-ahr’) (yoo’-le) 
February, februar August, august 
(fe-broo’-ahr’) (aw’-goost’) 
March, marts September, september 
(marts) (sep’-tem’-ber) 
April, april October, oktober 
(ah-pree’l) (ock?-toh’-ber) 
May, maj November, november 
‘my’ (no’-vem’-ber) 
June, juni December, december 
(yoo’-ne) (de’-cem’-ber) 


to-day, idag (c’-dag’) to-morrow, imorgen (¢’-mor’-ghen) 


yesterday, igAr (e’-gawr’) 
CONVERSATIONAL SENTENCES 


1. Hvad dato er det idag? What date is it to-day? 
2. Det er den anden maj. It is the second of May. 
3. Har De et frimerke? Have you a stamp? 
4. Ja, her er et. Yes, here is one. 
5. Mange tak. Many thanks. 
6. Tak, jeg er Dem (meget) Thanks, I am (much) obliged 
forbunden. to you. . 
7. Ingen arsag. No cause or Don’t mention it, 
8. Hvilken er vejen til ...? Which is the way to...? 
9. Ga til hojre—venstre. Go to the right—left. 
10. Er dette den nzermeste vej? Is this the nearest way? 
1. vith’ dah’-toh er’ dh’ e-’ dag’? 2. déh’ er’ den 4n’-nen my’. 
3. har de’ it free’-mer-ker? 4. yah, hair’ er’ it. 5. mang-er tak’, 6, tak,’ 
yi er’ dem (mee’-ghet) for-boon’-nen. 7. ing’-en awr'’-sig. 8. vil’-ken 
er’ vy’-en til’ ...? 9. gaw til’ héy’-rer—ven’-strer. 10. er’ det’-ter den 
ner’-mer-ster vy’ 7 
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EASY READING 


with imitated pronunciation and literal translation. 


These ‘Easy Reading’ pages illustrate various Danish 
grammatical constructions, idioms, and sequence of words. 
In order to make such points obvious, we have given a literal 
English translation (with the imitated pronunciation sandwiched 
in between). This will sometimes result in stilted, pedantic 
English, in places with strange pronunciation, Although we 
have added the occasional footnote in explanation, to do so ea 
time would result in confusion and break the natural continuity 
which you should try to maintain during reading practice. 


En love og  nogle andre dyr — gik pa  jagt 


in lé’-ver aw’ noh’-ler — an'-drer di’ gueeck’ paw’ yakt 
A lion and some other animals went on bunt 
sammoen. Da de  havde fanget en  okse, — delte 
sam’-men dah’ de’ h&h’-ther fang’-et in uck’-ser dcal’-ter 


together. Whenthey had caught an ox, divided 
loven byttet i tre dele og sagde: Den _ ferste 
lé’-ven bet’-tet e’ tre’ dea’-ler_ aw’ sah’ den’ fur’-ster 


the lion the booty in three portions and said: The first 


dei tager jeg som konge; den anden tager jeg 
dea’l ta’r yi sum kong’-er den’? an’-nen ta’r yi 
portion take I as king: the second take I 


fordi jeg er den 
for-dee’ yi err’ den’ 
because I am the 


sterkeste; og hvad den _ tredje 
ster’-ker-ster. aw’ vath’ den’ tre’-yer 
strongest: and what the third 


del angar, sa lad den tage den, som tor. 
dea’l an’-gawr saw’ lah’ den’ tah’ den’ sum tui’ 


portion concerns, (so) let the-one take it who dares. 


1 = hunting. 
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En avis udgav folgende svar 
in 4-vee’s ooth-ga’v fél’-ghen-ner svar’ 


A newspaper published following answer to 


negter at anerkende. modtagelsen af 


til en laser: Vi 
til’ in lai'-ser ve’ 


a reader: We 


Deres _ brevkort. 


nek’-ter 4t an -err-ken’-ner moth-tah’-ghel-sen aff déh-res bre’oo-kawrt 
decline to acknowledge receipt of your postcard, 

En mand som ansa sig for at vere af 
in man? sum an-saw? sy for At  vai-rer af 
A man who considered himself for to be of 
megen betydning, sagde en dag: Jeg har 
mee’-ghen —_be’-teeth-ning sah’ in dig yi ar 
much importance, said one day: I have 
en vidunderlig hukommelse; faktisk talt, jeg 


in veeth’-con-ner-lig  hoo-kum’-mel-ser 
a wonderful memory: 


fak’-tisk —ta’It yi 
fact told J 


kan ikke —_ huske noget som jeg har glemt. 


kan ick’-er hoo’-sker noh’-ghet sum yi 


can not remember any that 


har glemt 
have forgotten, 


Hun: William, 
She: William, 


af de  cigarer jeg gav dig 
aff de’ cee-gah’-rer yi gah’ dy 


of the cigars I gave you 
gees — Han: Nej, min ven, 
han ny’ meen ven’ 
ne — He: No, my friend, 
nenne at brende noget, du 
nen’-ner at bren’-ner noh’-ghet doo’ 
bear to burn anything, you 


1 = the fact is. 


35 


du har ikke 
hoon William doo’ har ick’-er 
you have not 


raget nogen 
roy -et noh’-ghen 
smoked any 


til din  fddsels- 
til’ dee’n — f6’-sels- 
for your _ birth- 


je kan ikke 
ve kan —ick’-er 
I can not 


har givet mig. 
har guee’-et my 
have given me. 


En  herre som havde _ rejst i Afrika, fortalte 
in herr’-rer sum hah-ther ry’st e’ ah’-free-kah for’-tal-ter 
A gentleman who had travelled in Africa, related 
engang sine venner, at han og hans __ tjener 
in-ging  see’-ner ven’-ner at han aw’ hans tyai’-ner 
once to-his friends that he and his servant 
havde faet halvtresindstyve vilde  arabere til 
h&h’-ther faw’-et hal’-tre’-sins-tzE’-ver veel’-er a-rah’-ber-rer til’ 
had made fifty wild Arabs (for) 
at Iabe. Alle spurgte  straks, hvorledes de __havde 
At 16’-ber l’-ler spoor’-ter straks voar’-lea’-thess de’ hah’-ther 
to run. All asked immediately how they had 
baret sig ad med det.—Ah, sagde han, det var 
baw’-ret sy ath’ meth’ déh’ aw’ _— sih’ han déh’ var 


managed themselves along with it—Ah, _ said he, 


it was 


slet ikke vanskeligt; vi lob, og de lob efter os. 
slett ick’-er van’-sker-ligt ve’ lé’p aw’ de’ lé’p eff’-ter oss 
at-all not difficult; we ran, and they ran after us. 
En gang skulde en dommer  afsige dom 
in gang skool’-ler in dum’-mer aw-see’-er — dum’ 
Once (upon atime) should a judge pronounce judgment 
over ung mand, som var blevet over~ 
oh’-ver oong’ man sum var blea’-vet oh’-ver- 
upon young man, who was (= had) been con- 
bevist om at have stjalet et _—iille =~ penge- 
be-vee’st om’ at hiah’-ver  styaw’-let it lil’-ler peng’er 
victed of to have stolen a small money 
belob. Fangen saa meget bedrovet ud, og 
be-lip’ fang’-en saw’ mee’-ghet be-dré’-vet oo’th aw 
amount. The prisoner looked! very sad out,! and 


1 = appeared very sad. 
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retten var meget roert over hans angerfulde 
ret’-ten var mee’-ghet ré’rt oh’-ver hans  ang’-er-fool-ler 
the magistrate was much moved over his penitent 
udseende. Er De nogensinde _blevet domt 
ooth’-see-en-ner err’ de’ noh’-ghen-sin-ner blea’-vet dumt 
appearance. Have you ever been sentenced 
til feengsel for? spurtge dommeren.—Aldrig, 
tl? feng’-sel o'r? spoor’-ter dum/-mer-ren al’-drig 
to prison before? asked. the judge. — Never, 
udbrod fangen og brast i tarer. — Greed ikke, 
ooth-bro’th fang-en aw’ brast e’ taw’-rer. grai’th ick’-er 
exclaimed the prisoner and burst into tears, — Weep not, 
sagde dommeren trostende; nu bliver De det. 
sah’ dum’-mer-ren tré’-sten-ner noo blea-ver de’ déh’ 
said the judge soothingly; now - be - you - it. 
En tigger; Kunne De give mig  en_ krone? 
in tig’guer _koon’-ner de’ guee” my in kroh’-ner 
A beggar: Could you give me _ a shilling, 


herre? — Herren: En krone! Hvorfor beder 
nerr’-rer& herr’-ren. in kroh’-ner! voar-for’ be’r 
sir? —The gentleman: A shilling! Why ask® 
De mig om _ en_ krone? — Tiggeren: Fordi 
de’ my om’ in kroh’-ner? tig’-guer-ren for-dee’ 
you me _ for a _ shilling? — The beggar: — Because 
jeg ikke troede at De ville give mig 
yi ick’-er troh’-er-ther at de’ vil’-ler guee’ my 
I not believed that you would give me 
den uden at jeg bad om den. 

den’ oo’-then at yl ba’th om” den’ 

it without that I asked for it. 


1 = now you are sentenced; *a Danish krone = 1s, 1d.; * = beg. 
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USEFUL PHRASES 


. This is very good. 
That is bad. 
Is it a mistake? 
I cannot believe it. 
What is the matter? 
It is nothing. 
Of course, that is right. 
. Between ourselves. 
9. I must tell you. 
10. It depends upon you. 
11. Listen to (= on) me! Hor pa mig! 
12. Come this way ! Kom denne vej! 
13. I will show you the way. —_ Jeg vil vise Dem vejen. 
14. Shall we go out now? Skal vi ga ud nu? 
15. Will you come with me? —-Vil De Komme med mig? 
16. I am going home. Jeg gar hjem. 
17. He is going to (into the) Han gar ind i byen. 

town. 
18. We shall remain at home. _ Vi skal blive hjemme. 


Dette er ganske godt. 
Det er darligt. 

Er det en fejltagelse? 
Jeg kan ikke tro det. 
Hyvad er der pa feerde? 
Det er intet. 

Naturligvis, det er rigtigt 
Mellem os. 

Jeg ma sige Dem. 

Det kommer an pa Dem. 


NAM RON 


Imitated Pronunciation 


1. det’-ter err’ gan’-sker got 10, dh’ kum’-mer &n’ paw’ dem’ 
2. deh’ err’ dawr’-ligt 11. hé’r paw’ my! 

3. err’ deh’ in fail-tah-ghel’-ser? 12. kum den’-ner vy’! 

4, yi kin ick’-er troh’ deh’ 13. yi vil’ vee’-ser dem’ vy’-en 
5. vath’ err’ dair’ paw’ fer’-ther? 14, skal ve’ gaw’ o0’th noo’? 

6. déh’ err’ in’-tet 15. vil’ de’ kum’-mer meth’ my? 
7. nith-toor’-lig-vee’s, déh’ err’ rik’= 16. yi gawr’ yer’ 

8, mel’-em oss (tit 17, han gawr’ in e’ ber’-en 

9. yi maw’ see’-er dem’ 18. ve? skal blee’=ver yem’-mer 


Explanatory Notes 


1 and 2. see note to 11, etc., on page 29; 5. literally, what is there 
on matter? 9, see note to 1 & 2 on page 29; 10. to depend, at komme 
an; 16, hjem = home; 18. hjemme = at home. 
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SEVENTH LESSON 


ME mig (my) HIM ham (him) HER hende (hen’-ner) 
US Os (oss) you Dem* (dem’) THEM dem (dem’) 
Ir (obj.) den (den), det n. (déh’) TO til (til’) 
“The familiar forms: Singular, dig (dy) thee; Plural, jer (yer’) you, 


are used between relatives and friends and in speaking to children. See 
also list of pronouns (page 136). 
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1. jeg horer Dem, horer De mig? vi horer dig ikke; 2. han 
taler til mig, taler hun ikke til Dem? 3. vi giver dem, de giver os 
ikke; 4. skriver du ikke til ham? jeg skriver til hende; 5. han 
betaler dem, jeg betaler ham, betaler De mig? 6. vi siger det, 
han seelger det, hvem szelger det? 


23a 


1. I hear you, do you hear me? we do not hear you; 2. he 
speaks to me, does she not speak to you? 3. we give (to) them, 
they do not give us; 4. are you not writing to him? I am writing 
to her; 5. he pays them, I pay him, do you pay me? 6. we say it, 
he sells it, who sells it? 


In Danish the infinitive of most Verbs ends in e, and is 
preceded by at (at) To, as: 


at skrive (skrea’-ver), to write at lese (lai’-ser), to read 


at before the infinitive in Danish is used in the same way 
as TO before the infinitive in English. Examples: 


he writes To ask me 
lit. for to ask 


TO eat is necessary 


han skriver for at sporge mig 
han skrea’-ver for’ at spur’-gher my 


at spise er nedvendigt 
at spee’-ser er’ ndth-ven’-digt 


I hope To come to-morrow jeg haber at komme imorgen 
yi haw’-ber at kum’-mer e’-mor-ghen 
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The stem of the verb is the same as the infinitive without 
the final e, as: 
les (lai’s), tal (ta’l), giv (guee’),  skriv (skrea’oo) 
If the infinitive ends in a stressed vowel, then stem and 
infinitive are the same, as: 


at gA (gaw’), to go, stem: g& at se (se’), to see, stem: se 


to go, at ga (gaw’) 
to laugh, at le (le’) 


to hope, at habe (haw’-ber) 


to travel, to go (on a journey) 
at rejse (ry’-ser) 


to work, at arbejde (ar’-by-der) to live, to dwell, at bo (boh’) 
to understand, at forstA (for’-staw’) to see, at se (se’) 


As shown in the previous lesson, the present tense of most Danish 
verbs ends in r (adds r to the infinitive). 
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1, jeg forstar Dem,* forstar Det os? 2. vi bor her, hvor 
bor De? 3. gar du med ham? hun gar med mig; 4. vi rejser idag, 
rejser De imorgen? 5. ser du hende? de ser os ikke; 6. ler du? 
hun ler ogs4; 7. han haber at rejse imorgen; 8. vi rejser hen for at 
se dem idag. 

*familiarly: dig. familiarly: du. 


24a 


1. I understand you, do you understand us? 2. we live here, 
where do you live? 3. are you going with him? she is going with 
me; 4. we travel (go) to-day, are you travelling (going) to-morrow? 
5. do you see her? they do not see us; 6. are you laughing? she is 
also laughing; 7. he hopes to go to-morrow; 8. we are going (for) 
to see them to-day. 
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where to? hvorhen? (voar-hen’)? _—_ always, altid (al’-tee’th) 
where from? hvorfra? (voar-frah’)? never aldrig (al’-drig) 
why? hvorfor (voar-for’)? often, ofte (uff’-ter) 
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1. hvorfra kommer De? or hvor kommer De fra? 2. hvor 
gir De hen? 3. vi gar der ofte; 4, taler du dansk? 5. ja, jeg taler 
dansk og engelsk; 6. forstir du hvad jeg siger? 7. nej, jeg forstar 
dig ikke; 8. hvorfor siger han det? 9. de rejser altid; 10. De 
kommer aldrig for at se os. 
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1. where do you come from? 2. where are you going(to)? 
3. we go there often; 4. do you speak Danish? 5. yes, I speak 
Danish and English; 6. do you understand what I say? 7. no, 
I do not understand you; 8. why does he say that? 9. they are 
always travelling (= travel always); 10. you never come for to 
see us. 


TO BE, at vere TO HAVE, at have 
(vai’-rer) (hah’-ver) 
I am, jeg er* (yi’ er’) T have, jeg har (har) 
I was, jeg var (yi’ var) I had, jeg havde (hah’-ther) 
Ihave been, jeg har veret I have had, jeg har haft 
(yi’ har vai’-ret) (har haft) 
*er (er’ or ert’) sounds like ‘er’ in ‘error’, the ‘e’ being very short. 
As the form of the verb is the same for all persons, singular and 
plural, only the first person of each tense is given here. See also 
‘Auxiliaries’. 
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1, han var, De var ikke, var de? 2. vi havde,.havde hun? 
jeg havde ikke; 3. vi har veret, har De varet? de har ikke veeret; 
4. jeg har haft, han har ikke haft, har hun haft? 5. hvem har 
veret her? 6. hvor har du veeret? 
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26a 


1, he was, you were not, were they? 2. we had, had she? 
Thad not; 3. we have been, have you been? they have not been; 
4, I have had, he has not had, has she had? 5. who has been here? 
6. where have you been? 


CONVERSATIONAL SENTENCES 


1. Goddag, hvordan har De det? Good day, how are you? 

2. Tak, udmerket. Thanks, excellent. 

3. Hvorhen rejser De nu? Where are you going (to) now? 
4. Jeg rejser til Paris. Tam going to Paris. 

5. Where do you come from? 

6. Jeg kommer fra Skotland. I come from Scotland. 

7. De er altid pa rejse. You are always travelling. 

8. Ja, det er sandt. Yes, that is true. 

9. Her er mit tog. Here is my train. 

10. Jeg ma tage min billet. I must take my ticket. 

11. Farvel, hils hjemme. Good-bye, my regards at home. 
12. Kom og besog os snart. Come and see us soon. 

13, Glem ikke at komme. Do not forget to come. 

14. Hvorfor kommer De si sent? Why do you come so late? 


- Hvor kommer De fra? 


Imitated Pronunciation 


1, go’-dag, voar’-dan har de’ déh’? 2. tak’ ooth-mer’-ket. 3. voar’- 
hen ry’-ser de’ noo’? 4. yi ry’-ser til’ pah-ree’s. 5, voar’ kum’-mer de’ 
frah? 6. yi kum’-mer frih skot’-lan’. 7. de’ err’ al-tee’th paw’ ry’-ser, 
8. yah’, déh’ err’ sant’. 9. hair err’ meet’ to'og. 10. yi maw’ tah’. gher 
meen’ bil’-let. 11. far-vel’, heels’ jem’-mer. 12. kum aw’ be-sé’g oss 


snart. 13. glem’ ick’-er St kum’-mer. 14. voar’-for kum/-mer de’ saw’ 
sean’t? 
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EASY READING 


with imitated pronunciation and literal translation. 


I en offentlig koncert—En fornem dilettant 
e in off’-fent-lig  _kon-sert’? = in for’-nemm  dee’-ler-tant’ 
In (= at) a public concert.—A distinguished amateur 
som optreder for forste gang: Ah! jeg er 
sum up-trai’-ther for fur’-ster gang’ aw! yi err’ 
who appears! - for - first - time!: Oh! I feel 
sa nervos!—En ven: Du behover __ ikke at 
saw’ ner-vo’s! — in ven’ doo’ be-hé’-ver _ ick’-er at 
so nervous!—A_ friend: You need not (to) 
vere nervos; de vil klappe af alt muligt 
vai’-rer_— ner-vi’s de’ vil’ klap’-pen aff = lt’ ~— moo’-ligt 
be nervous; they will applaud (of) all - possible. 
En gnier  solgte, for at sikre sig sin ejendom, 
in gnee’-er sol’-ter for At sik’-rer sy — see’n y’-en-dum 


A miser sold, for to secure (to) himself his property, 


alt hvad han havde, og omstatte det til en stor 
alt. vath’ han hah’-ther aw’ om’-sat-ter dah’ til’ in sto’r 


all that he had, and converted it into a large 
klump — guld, som han _ skjulte i et hull i 
klump’ goo!” sum han — skyool’ter e it hool’ eé 


lump (of) gold, which he hid in a _ hole in 
jorden. En dag opdagede han, at den var 
yor’-ren in dig up’-dah-gher-ther hin at den’ var 
the earth. One day discovered he, that it was=had 
blevet stjalet fra hullet, og han gred og rev 


blea’-vet  styaw’-let frah’ hool’-let aw’ hin grai’th aw’ re’-oo 
been stolen from the hole, and he wept and tore 


1 = is making his first public appearance; 
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sig i haret. Men en nabo, som si ham En dag affyrede den unge ‘Thomson sin basse 


sy e haw’-ret men in nih’-bo sum saw him in dag aff-fer’-rer-ther den oong’-er —_ tum’-son see’n bés’-ser 
himself-in-the-hair1 But a neighbour, who saw him, One day fired the young ‘Thomson his gun 
sagde: Grad ikke laenger, men tag en sten og mod nogle fugle uden at rere en fier pa dem. 
sah’ grai’th ick’-er leng’-er men tah’ in ste’n aw’ mo’th noh’-ler foog’-ler oo’-then at r6’-rer in fee’r paw’ dem 
said: Cry no longer, but take a _ stone and against’ some birds without to hit? a feather on® them. 
leg den pa samme sted, og forestil dig at Idet de floj bort, vendte en _ hosstéende sig 
leg’ den paw’ sam’-mer  steth’ aw’ foh’-rer-steel’ dy at e’-déh’ de’ floy’ bort? ven’-ter in —hos’-staw-en-ner sy 
put it in same place, and pretend (to) yourself that As they flew away, turned a bystander himself 
det er din  guldklump; thi da det ikke var om imod ham og sagde: fuglene er ualmindelig 
deh’ err’ dee’n gool’-klump’ tee’ dh’ déh’ ick’-er var om’ e’mo’th ham aw’ sah’ foog’-ler-ner err’ 00/-al-meen’ner-lig 
it is your  gold-lump; because as_ it not was round towards him and said: the birds are uncommonly 
din mening at  bruge den, vil den ene gore sterke nu til dags; det er en forbavsende 
dee’n mea’-ning at broo’-gher den’ vil’ den  ee’-ner gi’-rer ster’-ker noo’ til’ da'gs deh’ en my for'-bow’-sen-ner 
your intention to use it, will the one do strong now-a-days; it 1s a surprising 
dig lige sa megen gavn som den  anden. mangde hagel, de kunne flyve bort med. 
dy lee’-gher saw’ mee’-ghen gown’n sum den an’-nen meng’-der hah’-ghel de’ koon’-ner —fler’-ver _ bort’ meth’ 
you just so (=as) much good as the other, quantity of shot, they can fly away with, 
Barer De en erindring i den medaillon ?— En russisk terrier kom en dag ind i stuen 
bai’-rer de” in e’-rin’-dring  e’ den’ méth’-dahl-yong’ ? in roos’-sisk  ter’-ree-er kum in dag in’ e’ ___ stoo’-en 
Carry you a_ keepsake in that locket ?— A Russian _ terrier came one day into (in) the room 
Ja, det er en lok af min mands har.— hvor dens frue sad, og  gjorde tegn til 
yah’, d&h’ err’ in lock’ aff meen’ mans haw'r. voar dens froo’-er sth aw’ gyor’-der_ty'n_— til’ 
Yes it is a lock of my husband’s _ hair.— where its mistress sat, and made signs to 
Men Deres mand lever jo endnu? — Ja hende om, at hun skulle ga hen til  doren. 
men déh’-res man le’-ver yoh’ e’-noo’? yah”, hen’-ner om’ &t hoon skool’-ler_ gaw’ hen’ til’, —dé’-ren 
But your husband lives does he not _ still? — Yes, her for that she should go (towards) to the door. 
men hans har er helt  borte! Da hun kun gav lidt agt pa, hunden, 
men hans haw’r err’ he’It bor’-ter dah’ hoon koon gah’ lit’ age’ paw’ hoon’-nen 
but his? - hair - is - quite - gone®! As she only gave little heed to the dog, 
1=his hair; * = he has no hair left. t=at; *=hitting; *—=of. 
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trak den hende i kjolen med taenderne; 
track den hen’-ner _@ kyoh’-len meth’ ten’-ner-ne 
pulled it her in thedress — with the teeth; 
hun mente da, der matte vere en eller 
hoon mean’-ter dah’ air’ mawt’-ter vai'-rer ss e’n_el’-ler 
she thought then there must be one or 
anden useedvanlig grund til dens pafaldende 
fin’-nen 00’-saith-van’-lig — groon’ til’ dens — paw’-fal’-len-ner 
other unusual reason for its strange 


opforsel, og stod op og  fulgte den. I det 


up’-fur-sel aw’ stoh’th up aw’ — fool’-ter_ den’ e’—s d&h’ 


behaviour and stood up and followed it. At!-the- 
ojeblik, hun Abnede deren, satte hunden 
oy’-er-blick hoon awb’-ner-ther  dé/-ren sat’-ter hoon’-nen 
moment - she - opened! the door sat the dog 
sig pa matten, dunkede forngjet i gulvet 
sy paw’ mawt’-ten doon’-ker-ther for-noy’-et e’ —_ gool’-let 
itself on the mat knocked —delightedly on the floor 
med halen og sa afvekslende pa sin 
meth’ bah’-len aw’ saw’ &ff-vecks’-len-ner_ paw’ see’n 
with the (= his) tail and looked alternatively at its 
frue og pa seks dode rotter, som la 
fro’-er aw’ paw’ seks dé’-ther rot’ter sum law’ 
mistress and at six dead rats which lay 
spredt ud for hende, og som den havde 
spre’-t oo’th for hen’-ner aw’ sum den’ hah’-ther 
spread out for her, and = which it had 


drebt og bragt hen, for at hun kunne se dem. 
drept aw’ brakt hen’ for At hoon koon'-ner se’ dem 
killed and brought along for that she could see them. 


1 == the moment that she opened. 
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USEFUL PHRASES 


1. What is the time? 

2. It is eleven o'clock. 

3. Is it already twelve o’clock? 
4, It is a quarter to three. 

5. A quarter past four. 

6. Half past five (= half six). 
7. It is just six o’clock. 

8. Five minutes to seven. 

9. Ten minutes past eight. 

10. How late you are(= come) ! 
11. Am I too early? 

12. Do not forget the time. 
13. Come in good time. 

14, A week ago. 

15. Within a week. 

16. A month ago. 

17, Last month, 

18, Next year. 

19. A year ago. 

20. Long ago. 


Hvad er klokken? 
Klokken er elleve. 

Er klokken allerede tolv? 
Klokken er et kvarter i tre. 
Et kvarter over fire. 
Halv seks, 

Klokken er netop seks. 
Fem minuter i syv. 

‘Ti minuter over otte. 
Hvor sent De kommer ! 
Kommer jeg for tidlig? 
Glem nu ikke tiden. 
Kom i god tid. 

En uge siden. 

Inden en uge. 

En maned siden, 

Sidste maned. 

Neste ar. 

Et ar siden. 

Lange siden. 


Imitated Pronunciation 


+ vath’ err’ klock’-ken? 

. klock’-ken err’ el’-ler-ver. 

. err’ klock’-ken 4l-ler-re’-ther tol’ 
. klock’-ken err’ it kvar-te’r te’ tre’. 
. it kvar-te’r oh’-ver fee’-rer. 

. hal’ seks, 

. klock’-ken err’ net’-op seks, 

. fem mee’-noo’-ter te’ SE’-00. 


CONIA RODE 


R} 


10. voar’ se’ant de’ kum’-mer! 


11. kum’-mer yi for teeth’-lig? 
12. glem’ noo’ ick’-er tee’-then. 


? 13. kum e’ gooth tee’th. 


14. in oo’-gher see’-then. 
15. in’-nen in o0’-gher. 

16, in maw’-neth see’-then. 
17. see’-ster maw’-neth. 

18. nai’-ster aw’r. 


. tee’ mee’-noo’-ter oh’-ver oh’-ter. 19. it aw’r see’-then, 


20. leng’-er see’-then. 


Explanatory Notes 


1-4,7. Note the idiomatic way of expressing time, and the intro- 


duction of klokken (the clock). 12. 
inside a week. 


= forget now not the time. 15. = 
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EIGHTH LESSON 


town, by (bE’) time, tid (tee’th) 
train, tog n. (to’og) price, pris (pree’s) 
ticket, billet (bil-let’) boy, dreng (dreng’) 
garden, have (hah’-ver) girl, pige (pee’-gher) 
Plural of the above nouns: byer, tog or toge, billetter, haver, 
tider, priser, drenge, piger. 


TO WAIT at vente TO ASK at sperge (spur’-gher) 
TO EXPECT ven’-ter at bede* (bee’-ther) 


*TO ASK is translated by at bede in the sense of TO BEG or PRAY. 


Notice that in future, in the exercises, the terminations will 
ao longer be hyphened to the nouns. All words will be given as 
normally written. 


27 


1. Jeg venter pa toget. 2. Venter De Deres venner idag? 
3. Damerne gar ikke ind i byen. 4. Pigerne og drengene er her. 
5. Prisen pa disse boger er for hoj. 6. Arbejder drengen i haven? 
7. Det er pa tide at gi til jernbanestationen. 8. Hvad er priserne 
pa billetterne? 
tyern’-bah-ner-stah-shoh’-nen (railway-station). 


27a 


1, Iam waiting for the train. 2, Do you expect your friends 
to-day? 3. The ladies are not going to (= into in) the town. 
4, The girls and the boys are here. 5. The price of these books is 
too high. 6. Is the boy working in the garden? 7. It is (on the) 
time to go to the station. 8. What is the price (= are the prices) 
of the tickets? 


The past participle of most verbs is formed by adding et 
to the stem as: 
(jeghar) reg-et, giv-et, ga-et, bo-et 
(Lhave) smoked, given, gone, _ lived 
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If the stem ends in I, r, s, and generally atter b, d, k, 
only t is added to form the past participle, as: 


(jeg har) tal-t, hor-t, les-t, kob-t, send-t 
(have) spoken, heard, read, bought, sent 


(For change of vowel and other irregularities, see list of verbs.) 
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1. Jeg har kobt billetterne. 2. Hvor har manden taget vor 
bagage hen? 3. Vi har ikke haft tid til at ga ind i byen. 4. Har du 
talt om! det? 5. Han har roget cigaren. 6. Vi har rejst hele® 
natten.? 7. Har De boet i London mange 4r? 8. Jeg har kun? 
boet der et ar. 9. Hun har ikke hort noget om det. 10, Man 
horer nzsten* aldrig! dansk talt i London. 


1, om’ (about); 2. hee’-ler nat’-ten (the whole night); 3. koon 
(only); 4. nai’-sten (almost); nasten aldrig= hardly ever. 


28a 


1. I have taken (= bought) the tickets. 2, Where has the 
man taken our luggage to? 3. We have had no time to go in the 
town (= for to go into in the town). 4. Have you spoken about 
it? 5. He has smoked the cigar. 6. We have travelled all night. 
7. Have you lived in London many years? 8. I have only lived 
there one year. 9. She has not heard anything of or about it. 
10. One does not near much (= hears hardly ever) Danish spoken 
in London. 


The past tense of regular verbs is generally formed by 
adding ede or te to the stem. 


Examples of conjugation: 


Past 
Infinitive Stem Present Past Participle 
tolove at elske elsk elsker elskede elsket 
At el’sker —_ elsk’ el’-sker el’-sker-ther_ el’-sket 
tothink attenke tenk tanker tenkte tenkt 
At ten’-ker tenk’ ten’-ker tenk-ter tenkt’ 


All endings are added to the stem. 
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When the past participle of regular verbs ends in et 
the past tense generally takes ede. When the past participle 
ends in t, the past tense takes te. 

For change of vowel and other irregular forms of conjugation, 
see list of verbs (page 129). 


concert, koncert, pl. koncerter, to meet, at made 


(kon-sert’) (m6’-ther) 
door, der, pl. dere to knock, at banke 
(dér) (ban’-ker) 
window, vindue (n.), pl. vinduer to open, at Abne 
(vin’-doo-er) (awb’-ner) 
shop, butik, pl. butikker to shut, at lukke 
(boo-tik’) (look’-ker) 
29 


1. Jeg kobte bogen i denne butik. 2. Leste du det i 
avisen? 3. Han madte os ved koncerten. 4. Hvem bankede pa 
doren? 5. Jeg tankte pa dig, da jeg var der. 6. Hun ventede at 
mode Dem her. 7. Vi boede mange ar i Danmark. 8. Lukkede 
De vinduet? 9. Jeg abnede doren. 10. Han har lukket dorene, 
men har ikke 4bnet vinduerne. 


29a 


1. I bought the book in this shop. 2. Did you read it in the 
newspaper? 3. He met us at the concert. 4. Who knocked at the 
door? 5. I thought of you when I was there. 6. She expected to 
meet you here. 7. We lived (for) many years in Denmark. 8. Did 
you shut the window? 9. I opened the door. 10. He has shut they 
doors, but has not opened the windows. 


In Danish, the future tense of all verbs is formed with 
skal or vil (skal’, vil’) SHALL or WILL, followed by the principal 
verb in the infinitive, without at, To, the same as in English. 


The conditional is formed with skulle or ville (skool’-ler,vil-ler) 
SHOULD or WOULD, in the same way. 


For examples, see next page. 
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Furure ConvDITIONAL 


Ishall speak jeg skal tale I should speak jeg skulle tale 
he will come han vilkomme he would come han ville komme 
you will read De vil lese you would read De ville lese 

we shall go viskal ga we should go__-vi skulle ga 

they will say de vil sige they would say de ville sige 


30 


1. jeg skal ikke gi derhen; 2. vil hun skrive til os? 3. De 
ville have tid til det; 4. hvad skal vi sige til dem? 5. han vil 
vere her imorgen. 6. jeg skale tale med hans fader or far. 7. hvor 
vil De bo? 8. vi skal bo inde* i byen; 9. De skulle ikke give 
pengene til manden; 10. de vil have tid til det i aften. 


* = within 


30a 


1. I shall not go there (to); 2. will she write to us? 3. you 
would have time for it; 4. what shall we say to them? 5. he will 
be here to-morrow; 6. I shall speak to (= with) his father; 
7. where will you live? 8. we shall live in (= within in) the town; 
9. you should not give the money to the man; 10. they will have 
time for it this evening. 


CONVERSATIONAL SENTENCES 


1. Jeg husker det ganske godt. I remember it quite well. 
2. Hvad onsker De? What do you want? 

3. Vi har meget travit idag. We are very busy to-day. 
4. Gor Dem ingen ulejlighed. Do not trouble yourself. 

5. Hvornar spiser vi frokost? | When shall we have lunch? 
6. Jeg er allerede sulten. T am already hungry. 

7. Klokken er ti. It is ten o’clock. 


Imitated Pronunciation 
1. yi hoo’-sker d&h’ gin-sker got. 2. vith’ én’-sker de’? 3. ve’ 
har mee’-ghet traw’lt e-dig. 4. gor’ dem’ing’-en oo-ly’-lig- he’th (= do 


yourself no inconvenience). 5. voar-naw’r spee’-ser ve’ froh’-kawst? 
6. yi err al-ler-ree’-ther sool’-tn. 7. klock’-ken arr’ tee’, 
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EASY READING 


with imitated pronunciation and literal translation. 


En herre som fandt sin  kontorist sovende 
in herr’-rer = sum fant seen’ kon-toh-rist’ sough’-ven-ner 

gentleman who found his clerk asleep 
i kontoret, rystede ham i skulderen og 
kon-toh’-ret ree’-ster-ther him e’ skool’-ler-ren aw 


in the office, shook him by theshoulder and 


sagde: De forlader mig sidst i denne maned. 
sah’ de’ for-lah’-ther my sist e? den’-ner maw’-neth 
said: You leave me last! int this month. 
Kontoristen: De behovede ikke at vakke 
kon-toh-ree’-sten de’ be-hoh’-ver-ther —ick’-er at vek’-ker 
The clerk: You needed not to wake 
mig sa pludseligt for at fortelle mig det. 
my saw’ ploo’-ser-ligt. for = t._—sfor-tel’-ler = my— deh’ 
me so suddenly for to tell me that. 
To handelsrejsende, den ene en englander, 
to’ han’-nels-ry’-sen-ner den ee’-ner in eng’-len-ner 
Two commercial travellers, the one an Englishman, 
den anden en amerikaner, sad og ned en 
den an’-nen in  &h-méh-re’-kah’-ner sa@’th aw’ né’th = in 
the other an American, sat and enjoyed a 
cigar i kafféen i et Londoner hotel. 
cee-ghar’ e’ ka&ff-fe’-en. e it lon’-don-ner _hoh-tel’ 
cigar in the coffee-room in (= of) a London hotel. 
Englenderen, som gerne vilde imponere sin 


eng’-len-ner-ren sum guerr’-ner__vil’-ler im’-poh-néh’-rer seen’ 


The Englishman, who gladly? would? impress his 


1= at the end of; ? = wanted to. 
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kollega, fortalte om de uhyre forretninger 
koh-le’-ghah for-ta’l-ter um’ de’ 0o’-hEE’-rer — for-ret’-ning-er 
colleague, told of the enormous business 


som gores af de store firmaer i London. Og, 
sum g0’-res ff de’ stoh’-rer fee’r-maih-er e’ lon’-don aw” 


(which) is done by the large firms in London. And, 


ved De, sagde han, at forbruget af blaekket 
ve’th de’ sah’ han at for-broo’-ghet aff blek’-ket 
do you know, said he, that the consumption of (the) ink 


til korrespondancen _alene koster huset som 
til’ kor-res-spon-dang’-sen ah-léh’-ner kaw’-ster  hoo’-set sum 
for the correspondence alone costs the house which 
jeg representerer ikke mindre end tre 
yi te-prai-sen-téh’-rer _ick’-er min’-drer in’ tre’ 

represent not less than three 


hundrede pund om aret. Det vil jeg 
hoon’-drer-ther — poon’ um’ = aw’-ret déh’ vil’ yi 


y 
hundred pounds in the year. That will(=can) I 
da gerne tro,  sagde amerikaneren, thi 
dah’ guerr’-ner —_ troh’ sah’ ah-méh-re’-kah’-ner-ren _ tee 


(then) readily believe, said the American, because 


det er netop det belob som mit hus 
déh’ err’ net’-op déh’ ber-l6’p sum meet’ hoo’s 
that is just the amount which my house 
hyert ar sparer ved at udelade prikkerne 
vert aw’r spah’-rer_—-véth’ &t_—_00’-ther-lah-ther prick’-ker-ner 


every year saves by to omit = (omitting) the dots 


over i’erne og linierne gennem terne. 
oh’-ver e-er-ner aw’ lin’-yer-ner guen’-nem te’er-ner 
on the i’s and _ the strokes through the t’s. 
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“Har De hort vidunderbarnet spille violin? 
har de’ hé’rt veeth’-oon-ner-bar’-net spil’-ler_ve’-o-leen’n? 
Have you heard the wonderchild* play violin! ? 
De siger at han er kun otte 4r  gammel. 
de’ see’r at han err’ koon _ oh’-ter aw’r — gam’-mel 
They say that he is only eight years old. 


Ja, jeg horte ham i Paris for tolv r siden. 
yah’, ‘yi hér-ter ham e’ pah-ree’s for tol’ aw’r see’-then 
Yes, I heard him in Paris about twelve years ago. 


En tigger, der modte en venligt udseende 
in tig’-guer daie’ méth’-ter in ven’ -ligt ooth’-se’-en-ner 
A beggar meeting a kindly looking 
gammel herre, sagde: Herre, jeg har tabt mit 
gam’-mel herr’-rer sah’ herr’-rer yi har  tapt meet’ 
old gentleman, said: Sir, I have lost my 
ben.— Den — gamle herre: Det — gor mig — ondt 
be’n den’ = gam/’-ler ~~ herr’-rer_ — d&h’ gor’ my on’t 
leg. — The old = gentleman: It does! me _ hurt,! 


min ven, men jeg har ikke set det nogensteds. 
meen’ yen’ men’ yi har ick’-er  si’et déh’ noh’-ghen-stai’s 


my friend, but I have not seen it anywhere, 
Hvor gammel ser du, min dreng ?—Jeg er 
voar’ gam’-mel err’ doo’ meen” dreng? yi er’ 
How old are you, my boy? — I am 
ti ar gammel.—Og er du den aldste i 
tee’ awr’ gim’-mel aw’ err’ doo’ den’ el’-ster é 
ten years old. —And are you the eldest in (= of) 
familien ? — Nej, min far er aldre. 
fah’-mee’-le’-en? ny’, meen’ far err’ _—el’-drer 

the family?— No, my father is older. 


1 = the wonderful child violinist; * = I am sorry or it grieves me. 
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Undskyld mig, sagde en herre til en 
oon’-skel my sah’ in herr’-rer til in 
Excuse me, said a gentleman to a 


meget talende 
mee’-ghet tah’-len-ner 
much - talking! 


meth’-ry’-sen-ner 


ham: Hvad er Deres 
ham vath’ err’ déh’-res —_ proh-fes: 


medrejsende, — som 
sum __ for-ster’-rer-ther 
fellow traveller who 


forstyrrede 


annoyed 


profession? —Jeg er en 


ohn’? yi err’ in 


him: What is your profession? — I ama 
“gentleman,” var det pralende svar. — Ah! sagde 
gent’l-man var d&h’ prdin’-len-ney sva’r awh! sah’ 
“gentleman,” was the pompous answer. — Ah! said 
den anden, det er da Kart at De er pa ferie. 


den = an’-nen_ déh’ err’ dah’ Klah’rt at de’ err’ paw’ fe’-ree-er 
the other, it is (then) clear that you are on holiday. 


Hun: Hvornar begyndte 
hoon voar’-naw’r 

She: When (= at what time) began 
hotellet ?—Han: Ah! omkring 
hoh-tel’-let? han awh! om-kring’ 
the hotel? — He: Oh! about 


Og blev alle 


aw’ ble’oo _al’-ler 


reddet ?—Han: 
reth’-thet? han 


And were all saved? — He: 
reddet med undtagelse af 
reth’-thet meth’ oon’-tih-ghel-ser aff 
saved with exception of 
de kunne ikke vekke 

de’ koo’-ner ick’-er vek’-ker 
they could not wake 


1 = very talkative. 
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ildcbranden pa 


be-gurn’-ter eel’-ler-briin’-nen paw’ 


the fire in 


midnat.—Hun: 
meeth’-nat hoon 


midnight. — She: 
Ja, alle blev 


yah’ al’-ler _ble’oo 
Yes, all were 


nattevag ten 
nat-ter-vak’-ten 
the night watchman. 


ham i tide. 
ham e tee’-ther 
him in time. 


USEFUL PHRASES 


1. I forget what you said. Jeg glemmer hvad De sagde. 


2. What shall I say? Hvad skal jeg sige? 

3. One often says that. Det siger man ofte, 

4. Who wrote this? Hvem skrev dette? 

5. I copied it. Jeg skrev det af. 

6. We must write to him. Vi ma skrive til ham. 

7, Can you not read this? Kan De ikke lase dette? 
8. Will you read it to me? Vil De lese det for mig? 


9. I have read this book. Jeg har lest denne bog. 

10. You have worked enough. De har arbejdet nok. 

11. Is it already done? Er det allerede gjort? 

12. He is doing it now. Han gor det nu. 

13. My watch is slow. Mit ur gar for langsomt. 
14. Is yours fast? Gar Deres for hurtigt? 

15. What time is it now? Hvad er klokken nu? 

16. I don’t know. Det ved jeg ikke. 

17. I cannot tell you. Det kan jeg ikke sige Dem. 
18. My watch has stopped. Mit ur er gaet ista. 

19. Did you forget to wind it (up)? Glemte De at trakke det op? 
20. Do not forget it (now) again. | Glem det nu ikke igen. 


Imitated Pronunciation 


1. yi glem’-mer vath’ de’ sah’. 11. err’ déh’ Al-ler-ree’-ther gyo’rt? 
2. vath’ skal’ yi see’-er? A2. han gér’ déh’ noo’. 

3. déh’ see’-er man uff’-ter? 13. meet? oo’r gaw’r for’ Ling’-sumt. 
4, vem’ skrea’oo det’-ter? 14, gaw’r déh’-res for’ hoor’-tigt? 

5. yi skrea’oo déh’ aff. 15, vath’ err’ klock’-ken noo’? 

6, ve’ maw’ skrea’-ver til’ ham. 16, déh’ vé’th yi ick’-er. 

7. kin de’ ick’-er lai’-ser det’-ter? 17. d&h’ kan yi ick’-er see’-er dem’. 
8. vil’ de’ lai’-ser d&h’ for’ my? 18. meet’ o0’r err’ gaw’-et e’-staw’. 
9. yi har lais’t den’-ner bo’og. 19. glem’-ter de’At trek’-ker d&h’up. 
10. de’ har ar-by’-det nock’. 20. glem’ déh’ noo’ ck’-er e’-guen’. 


Explanatory Notes 


3. = that says one often. 13. = goes too slow. 14. = goes yours too 
fast? 15. = what is the clock now? 16, = that I know not. 17, = that can 
I not tell you. 18. er gaet ista = is come to a standstill. 
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NINTH LESSON 


The following verbs (auxiliaries of mood) are very simple 
in Danish, but as there are several ways of translating them into 
English, they should be carefully studied. 

kunne (koon’ner) CAN, TO BE ABLE 
matte (mawt’-ter) MAY, MUST, to be allowed, to be obliged 
burde (boor’-der) OUGHT, SHOULD, HAVE TO, ARE TO 


Conjugation of the above auxiliary verbs 
INFINITIVE PRESENT PAST PAST PARTICIPLE 
can kunne kan,kan  kunne, koon’-ner kunnet, koon’-net 
MAY matte ma, maw’ miAtte, mawt-’ter miAttet, mawt’-tet. 
ouGHT burde bor, bér’ burde, boor’-der —_ burdet, boor’-det 


The verb used with these auxiliaries is in the infinitive, 
but NoT preceded by at. 
kunne, CAN matte, MAY, MUST 

jeg kan g&, I can go jeg mA g&, I may or must go 
jeg kunne ga, I could go _—jeg matte ga, I might or had to go 
jeg har kunnet ga, I have jeg har mattet ga, I have been 

been able to go obliged or allowed to go 

burde, ovGHT, SHOULD 


jeg ber ga, I ought to go 
jeg burde g, I should go or ought to go 
jeg har burdet ga, I ought to have gone 


In the above examples only the first person singular is given, as in 
each tense the form of the verb is the same for all persons, singular and 
plural. 


31 
1. vi kan, kan de? han kunne ikke; 2. hun har ikke kunnet, 


kunne De ikke? 3. m& han ikke? De ma; 4. vi matte, matte de 
ikke? 5. jeg burde, bor du? 6. hun bor, burde de ikke? 


3la 


1. we can, are they able to? he could not or was not able to; 
2. she has not been able to, were you not able to? 3. may or 
must he not? you may; 4. we were allowed to or obliged to, were 
you not allowed to? 5. I ought or should, ought you? 6. she 
Ought, should they not? 
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to do, at gore (gé’-rer) now, nu (noo’) _ still, yet, endnu (en-noo’) 
32 


1. jeg kan betale; 2. kunne de ikke betale? 3. nu ma hun 
ga; 4. matte de ikke komme? 5, vi kan ikke gore dette; 6. han har 
kunnet skrive det; 7. burde jeg sige det? 8. De bor gore dette; 
9. han har mattet ga hjem; 10. de burde have ventet pa os. 


32a 


1. I can pay; 2. could they not pay? 3. now she may or 
must go; 4. were they not allowed or obliged to come? 5. we 
cannot do this; 6. he has been able to write it or that; 7. ought I 
to say it? 8. you ought to do this; 9. he has been obliged to go 
home; 10. they ought to have waited for us. 


skulle and ville (sHaLL and wit), besides forming the 
future and conditional of all verbs, as explained in the previous 
lesson, are also used in the following manner: 


skulle (skal), to express command, as: 
: De skal gore det you must do it or you are to do it 
ville (vil), to express a wish of desire, as: 
jeg vil gore det I wish to do it or I want to do it 


‘THE COMPARISON OF ADJECTIVES 


In Danish, the comparitive of most adjectives is formed 
by adding ere to the ordinary form (positive); and the superlative 
by adding est. Examples: 


POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE 


easy, let* (let’) _ easier, lettere (let’-ter-rer) easiest, lettest (let’-test) 
high, hej (hoy’) higher, hojere (hoy’-er-rer) highest, hejest (hoy’-est) 
new, ny (nk’) newer, nyere (nEE’-er-rer) newest, nyest (nE’-est) 
rich, rig (ree’g) _ richer, rigere (ree’-gher-rer) richest, rigest 
(ree’-ghest) 
pretty, smuk* prettier, smukkere prettiest, smukkest 
(smook) (smook’-ker-rer) (smook’-kest) 
short, kort shorter, kortere shortest, kortest 
(kort) (kor’-ter-rer) (kor’-test) 


*t and k are doubled before adding the termination. 
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The superlative takes a final e when preceded by a 
determinative (den, det, min, etc.), whether used with the noun or 
in the place of the noun, as: 
the newest book, den nyeste bog the highest house, det hejeste hus 


this is the newest, denne erden this is the highest, dette er det 
nyeste hgjeste 


33 


1, en kort* dag kortere dage, den korteste dag; 2. en hoj* 
pris, hojere priser, den hojeste pris; 3. den smukke pige, det 
smukkeste barn, mange smukkere born; 4. dette er let, det er 
endnu lettere, hvilket er lettest? 5. han er rig, de er rigere, hun 
er den rigeste; 6. er denne den nyeste bog? nej, disse er nyere. 


*Adjectives are invariable before a noun of common gender, if 
preceded by en (a). 


33a 


1. a short day, shorter days, the shortest day; 2. a high 
price, higher prices, the highest price; 3. the pretty girl, the 
prettiest child, many prettier children; 4. this is easy, that is still 
easier, which is easiest? 5. he is rich, they are richer, she is the 
richest; 6. is this the newest book? no, these are newer. 


Adjectives ending in ig and som add in the superlative 
st instead of est. The comparative remains ere. 


An exception is rig, rich; superlative: rigest, richest. 


POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE 
cheap, billig cheaper, billigere cheapest, billigst 
(beel’-lig) (beel’-lee-gher-rer) (beel’-ligst) 
happy, lykkelig happier, lykkeligere happiest, lykkeligst 
(Itk’-ker-lig) (Itk’-ker-lee’-gher-rer) _(l1k’-ker-ligst) 
poor, fattig poorer, fattigere poorest, fattigst 
(fat’-tig) (fat’-tee-gher-rer) (fAt’-tigst) 
industrious, more industrious, most industrious, 
virksom virksommere* virksomst 
(veerk’-sum) (veerk’-sum’-mer-rer)  (veerk’-sumst) 
*the m is doubled before adding the termination. 
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1. lykkelige ar, det lykkeligste ar, lykkeligere tider; 2, 
manden er fattig, konen er fattigere, hvem er den fattigste? 
3, en virksom dreng, hun ma vere virksommere, de er de 
virksomste; 4. dette er billigt,* det er billigere, disse er de 
billigste. 


* Adjectives take t in the singular, when used with a neuter noun or 
pronoun. 


34a 


1, happy years, the happiest year, happier times; 2. the 
man is poor, the woman is poorer, who is the poorest? 3. an 
industrious boy, she must be more industrious, they are the most 
industrious; 4. this is cheap, that is cheaper, these are the 
cheapest. 


Adjectives ending in el, en, er, drop the e before adding 
the terminations ere and est. Examples: 


POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE 
noble, edel nobler, edlere noblest, edlest 
(ai’-thel) (aith’-ler-rer) (aith’-lest) 
lazy, doven lazier, dovnere laziest, dovnest 
(dough’-en) (dough’-ner-rer) (dough’-nest) 
merry, munter merrier, muntrere merriest, muntrest 
(moon’-ter) (moon’-trer-rer) (moon’ -trest) 


THAN after comparatives is end (’en), 


‘ The following pronouns take e when used before a plural noun or 
in the place of it. 


my, mine min, plur. mine his, hers sin, plur. sine 
meen’ mee’-ner seen’ see’-ner 
you, yours din, plur. dine our, ours vor, plur. vore 
deen’ dee’-ner voar’ voa’-rer 
For further declension, see page 135. 
35 


1, Denne dreng er muntrere end du. 2. Hvor du er doven! 
3. Du er dovnere end din soster. 4. Hun er den dovneste. 5. Han 
er en zdlere mand end jeg tenkte. 6. Hvem er den edleste? 
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de er de muntreste. 7. Vort hus er hojere end Deres. 8. Dine 
blomster er smukkere end vore, er mine de billigste? 9. Jeg sa 
dine soskende idag. 10. Han taler med sine venner. 


35a 


1. This boy is merrier than you (are). 2. How lazy you 
are (= how you are lazy)! 3. You are lazier than your sister. 
4, She is the laziest. 5. He is a nobler man than I thought. 6. Who 
is the noblest? they are the merriest. 7. Our house is higher than 
yours. 8. Your flowers are prettier than ours, are mine the 
cheapest? 9. I saw your brothers and sisters to-day. 10. He is 
talking with (= to) his friends. 


In comparisons, aS... AS is rendered by ligesa ... som 
(lee’-gher saw’... sum); NOT sO ... AS is rendered by ikke’ 
sa... som (ick’-er ... saw sum). 


as large As this ligesA stor som denne 
NoT so large As that ikke sA stor som den 


36 


1, Han er ikke s4 rig som vor broder. 2. Min pibe er ligesa 
god som din. 3. Er Deres taske liges4 ny som min? 4, Det er ikke 
si let som de sagde. 5. Hun er ligesa fattig som jeg. 6. Er disse 
boger ligesa dyre som de der? 7. Vi har ikke sa mange billeder 
som hun har. 8. Mit hus har liges4 mange vinduer som hans hus. 


36a 


1. He is not so rich as our brother. 2. My pipe is as good 
as yours. 3. Is your bag as new as mine? 4. It is not so easy as 
they said. 5. She is as poor as I (am). 6. Are these books as dear 
as those (there)? 7. We have not so many pictures as she has. 
8. My house has as many windows as his (house). 
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EASY READING 


with imitated pronunciation and literal translation. 


Den besogende?: Er fru Smidt hjemme?— 
den be-séh’-ghen-ner err’ froo” smit “yem’-mer ? 
(The) visitor: Is Mrs. Smith at home? 
Pigen: Nej, det = er fruen ikke. — Den 
pee’-ghen ny’ déh’ err’ froo’-en__ ick’-er den 


(The) maid: No, (sir), that is the mistress not. (The) 


besogende: Ver 8A venlig at ga ind og 

‘-ghen-ner —vai’r saw’ ven’-lig at gaw’ in , 
snsitot: Be so kind to go in and 
sporge hende hvornar jeg kan traffe 
spur’-gher — hen’-ner yoar-naw’r yl kan tref’-fer 
ask her when a can find 
hende hjemme. — Pigen (gaende): Ja, gerne. 
hen’-ner — yem’-mer pee’-ghen — gaw’-en-ner yah’ guerr’-ner 
her at home.—(The) maid (going): Yes, (sir), willingly? 
Den beromte engelske  statsmand Charles Fox, 
den be-rém’-ter — eng’-el-sker sta’ts-man shar’-les foks 


The celebrated English statesman Charles Fox, 


veddede en gang med prins- regenten om, at 
veth’-ther-ther in gang meth’ prins’ re-guen’/-ten um’ 

betted once with the Prince Regent (for), that 
han kunne  telle flere katte i  Pall-Mall end 
han koon’n-er tel/-ler — fle’-rer_ kat’-ter pall’ mall’ in’ 
he could count more cats in  Pall-Mall than 
prinsen, De bestemte da at ga ned ad 
prin’-sen de’ be-stem’-ter dah’ at gaw’ ne’th 4th’ 


the Prince. They arranged therefore to go down along 


1 Adjective used as a Noun; ? = with pleasure. 


62 


modsatte sider af gaden, og prinsen fik lov 
moth’-sit-ter see’-ther Aff gah’-then aw’ prin’-sen fick lough 


opposite sides of the street, and the Prince got permission 


til at velge sin side. Ved enden af gaden 
ul’ at_-vel’-gher see’n see’-ther veth’ en’-nen Aff _gah’-then 
(for) to choose his side. By (= at) the end of the street 


havde  prinsen kun set to _ katte, medens Fox 


hah’-ther prin’-sen  koon _ si’et to’ kat’-ter me’-thens  foks 
had the Prince only seen two cats, while Fox 
havde  talt tretten. Da __ pengene var betalte, 
hah’-ther ta’lt tret’-ten dah’ peng’-er-ner var’ be-tah’l-ter 
had counted thirteen. When the money was paid, 
bemerkede Fox at han havde veret ganske 
be-mer’-ker-ther foks at han  hah’-ther vai'-ret gan-sker 
remarked Fox that he had been — quite 
vis pa, at han — skulle vinde. Hvorfor det? 
vis’ paw’ at han skool’-ler vin’-ner —_voar-for’ déh’? 


sur (of) that he should win. Why that (= so)? 


sagde _ prinsen. — Jo, svarede Fox, jeg gav 
sah’ prin’-sen — yoh’ svah’-rer-ther foks yi gah’ 
said the Prince.—Yes (= well), answered Fox, I gave 


Deres Kongelige Hojhed frit valg mellem 
déh’-res kong’-er-lee-gher hoy’-he’th frit’ val’ mel’-lem 
your Royal Highness free choice between 
siderne; jeg vidste, De ville veelge 
see’-the: yi vee'-ster de’ vil’-ler vel’-gher 
the sides; I knew you would choose 
skyggen; men __ kattene foretrakker solen. 
skeg’-guen men kat’-ter-ner foh’-rer-trek’-ker soh’-len 
the shade; but the cats prefer the sun. 
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Jeg tiltalte ham pa dansk men han kunne 


yi til’-t3’l-ter him paw’ dansk = men’ hn koon’-ner 
I addressed him in Danish but he could 
ikke —forsta hvad jeg sagde til ham.—Formo- 
ick’-er  for-staw’ vath’ yi ah’ til’ him  for-moh’- 
not understand what I said to him. Pro- 
dentlig ikke, var  svaret: han er ingen  dansker. 
thent-lig —ick’-er var svah’-ret han err’ ing’-en dan’-sker 
bably not, was the answer: he is not a Dane. 
Nogle besagende! besa et engelsk —_feengsel 
noh’-ler be-sdh’-ghen-ner —_be’-saw’ it eng’-elsk feng’-sl 
Some visitors went over anEnglish prison 
ude pa landet, under ledsagelse af —_arrest- 
oo’-ther paw’ lan’-net oon’-ner léth-sih’-ghel-ser aff ar-rest’- 
out in (= on) the country, under escort of the 
forvareren. Efter en lille stunds  forlob kom de 
for-vah’-rer-ren eff’-ter in lil’-ler stoon's for-lé’p kum de’ 
warder. After a little while (had passed) came they 
til et verelse hvori der sad tre  kvinder, og syede. 
til’ it vai’-rerl-ser voar-e’ dair’ sa’th tre’ —_kvin’-ner aw’ sEE’-er-ther 


to a room whereinthere sat three women, and _ sewed.? 


ao hvor de ser ryggeslose ud! hviskede en af 
voar de’ se’r reg’-gues-Idh-ser oo’th! ve’-sker-ther en Aff 
No (= Oh)! how-they-see-viciously-out®! whispered one of-the 


de _besogende. Sig mig, hvad er de her for?— 
de’ be-séh’-ghen-ner se’ my vath’ err’ de’ hai’r for’? 
the visitors. Tell me, what are they here for?— 


Fordi de ikke har noget andet hjem. Dette er 
for-dee’ de’ ick’-er ha’r noh’-ghet An’-net yem’ —det’-ter_ err’ 
Because they not have any other home. This is 


1 same form for singluar and plural; * = sewing; ? = how vicious 
they look! 
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vor  dagligstue, og det er min kone og mine 
voar’ dag’-lig-stoo’-er aw’ déh’ err’? meen koh’-ner aw’ mee’-ner 
our sitting-room, and that! ist my — wife and my 
to dotre, svarede arrestforvareren blidt. 
to’ déh’-trer svah’-rer-ther ar-rest’-for-vah’-rer-ren bleet’ 
two daughters, answered the warder placidly. 
En dag havde en ulv taget et far fra 
in dag’? h&ah’-ther in ool’ tah’-et it faw’r frah’ 
One day had a wolf taken a sheep from 
en fold og var i  faerd med at bere det 
in foll’ aw’ var eé? fair = meth’ = at_bai’-rer_ = d&h’ 
a fold and was (in) about (with) to carry it 
hjem til sin  egen hule, da den moedte en 
yem’ til’ see’n_ee’-ghen hoo’-ler dah’ den’ mé’-ter in 
home to his own hole, when he met a 
love, som  straks bemegtigede sig faret og 
16’-ver sum striks be-meg’-te-gher-ther sy faw’-ret aw’ 
lion, who immediately seized (himself) the sheep and 
bar — det_bort. Ulven rabte at det var en 
ba’r deh’ bort ool’-ven rawp’-ter At = déh’—-var’ in 
carried it away. The wolf shouted that it was a 
stor skam, og at loven havde plyndret 
sto’r skim aw at 16’-ven hah’-ther plen’-ret 
great shame, and that the lion had robbed 
den. Loven lo og sagde: Sa var det vel 
den’ 1é’-ven loh’ — aw’ sith’ saw’ var’ déh’ veil, 
him.? The lion laughed and __ said: So was it well? 
din gode ven __hyrden, der gav— dig det? 
dee’n goh’-ther ven her’-den dair’ gh’ dy deh’? 
your good friend the shepherd who gave you it? 


1= those are; ®=the wolf; * =I suppose. 
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USEFUL PHRASES 


You must begin now. 

I cannot begin to-day. 
Ought I to do it? 

. I shall pay this. 

Could you not pay that? 
. Will he sell the house? Vil han selge huset? 

. He is going to sell it. Han vil selge det. 

. Who would buy that house? Hvem vilde kobe det hus? 

. She must not wait for us. Hun ma ikke vente pa os. 
10. We ought to go now. Vi burde ga nu. 

11. When do you start? Hvornar gar De? 

12. He started (for) an hour ago. Han gik for en time siden. 
13. I cannot understand it. Jeg kan ikke forsta det. 

14, You must not smoke here. De ma ikke ryge her. 

15, May we smoke there? Ma vi ryge der? 

16. How soon can you do it? Hvor tidlig kan De gore det? 
17. Is he back now? Er han tilbage nu? 

18. I could not help it. Jeg kunne ikke gore for det. 
19, It was not my fault. Det var ikke min skyld. 

20. I am sorry. Det gor mig ondt. 


De ma begynde nu. 

Jeg kan ikke begynde idag. 
Burde jeg gore det? 

Jeg skal betale dette. 
Kunne De ikke betale det? 


CRONAMPWNHE 


Imitated Pronunciation 


1. de’? maw’ be-guEn’-ner noo’, 12. hin gueek’ for’ in tee’-mer 
2. yi kan ick’-er be-gurn’-ner e’-dag’. see’-then. 
3. boor’-der yi gé’-rer déh’? 13. yi kan ick’-er for-staw’ déh’, 
4, yi skal’ be-tah’-ler det’-ter. 14. de’ maw’ ick’-er re’-gher hai’r. 
5. koon’-ner de’ ick’-er be-tah’-ler 15. maw’ ve re’-gher dai’r? 

deh’? 16. voar’ teeth’-lig kin de’ gé’-rer 
6. vil’ han sel’-gher hoo’-set ? déh’? 
7. han vil’sel’-gher déh’. 17. err’ han til’-bah’-gher noo’? 
8. vem’ vil’-ler ké’-ber déh’ hoo’s? —_ 18. yi koon’-ner ick’-er gé’-rer for 
9, hoon maw’ ick’-er ven’-ter paw’ oss. déh. 
10. ve’ boor’-der gaw’ noo’. 19. d&h’ var ick’-er meen’n skel’, 
11. voar-naw’r gaw’r de’?. 20. déh’ gér’ my on’t. 

Explanatory Notes 
18. literally, I could not do for it. 20. lit., it does me hurt. 
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TENTH LESSON 


The imperative of Danish verbs is the same as the stem of 
the verb, as: 


ZA! go! kob! buy! sporg! ask! tal! speak! vent! wait! 
gaw’! ko’p! spu'rg! ta'l! vent! 
37 


1. tal til mig, tal ikke til ham; 2. kob dette, kob ikke det; 
3. ga med ham, ga ikke med dem; 4. vent pa mig, vent ikke pa os; 
5. sporg dem, sporg ikke mig; 6. skriv ikke brevet, skriv det; 
7. giv bogen til mig, giv den til hende; 8. seelg bogerne, selg ikke 
denne bog; 9. kom idag, kom ikke imorgen; 10. betal ikke 
mendene. 


37a 


1. speak to me, do not speak to him; 2. buy this, do not 
buy that; 3. go with him, do not go with them; 4. wait for me, 
do not wait for us; 5. ask them, do not ask me; 6. do not write 
the letter, write it; 7. give the book to me, give it to her; 8. sell 
the books, do not sell this book; 9. come to-day, do not come 
to-morrow: 10. do not pay the men. 


dificult, vanskelig, sver 
(van’-sker-lig, svai’r) 

possible, mulig (moo’-lig) 

impossible, umulig (00’-moo’-lig) 

for, because, thi (tee’) 

everybody, enhver (en’-vai’r) 

somebody, anybody, en oy nogen 
(e’n, noh’-ghen) 

nobody, ingen (ing’-en) 

if, hvis (viss) 

so or then, s& (saw’) 


to do, at gore (gé-rer) 


to know, (a thing) at vide 
(vee’-ther) 


to know, (a person) at kende 
(ken’-ner) 


to listen, at hore pa (hd’-rer paw’) 
to take, at tage (tah’-gher) 


to receive, at modtage 
(mo’th-tah-gher) 


easy, let (let’) 


“at gore and at vide, by exception, form the present tense irregularly. 
I do, jeg gor (gir) not gorer; I know, jeg ved (ve’th) not vider 
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38 


1, Hor pa hvad jeg siger. 2. Ingen horte pa ham. 3. Hvis 
det er muligt, sa gor det nu; 4. Det er umuligt at lese dette. 
5. Kender du nogen i denne by? 6. Jeg har modtaget Deres 
brev. 7. Modtager De mange breve fra dem? 8. Det er ikke let at 
tale dansk. 9. Er dette dig for vanskeligt or svert? 10. Tag min 
bog, thi hun har taget din. 11. Ved De hvor de bor? 12. Vihar kendt 
dem i mange 4r. 13, Enhver burde vide dette. 14. En ma have set 
det. 


38a 


1. Listen to what I say. 2. Nobody was listening to him. 
3. Do it now, if possible (= if it is possible, so do it now). 4. It is 
impossible to read this. 5. Do you know anybody in this town? 
6. I have received your letter. 7. Do you receive many letters 
from them? 8. It is not easy to speak Danish. 9. Is it too difficult 
for you (= is this you too difficult)? 10. Take my book, for she 
has taken yours. 11. Do you know where they live? 12. We have 
known them (in) many years. 13. Everybody ought to know this. 
14. Somebody must have seen it. 


lesson _ lektie plur. lektier way vej plur. veje 
(lek’-sher) — (Iek’-sher) vy’) (vy’-er) 
watch ur(n.) _ plur. ure word ord (n.)  plur. ord 
(00’r) (00’-rer) (o’r) (o’r) 
people, men mennesker (men’-ner-sker) 
39 


1. Kan du ikke lere denne lette lektie? 2. Jeg kunne ikke 
forsta de vanskelige ord. 3. Har du et godt ur? disse ure er ikke 
gode. 4. Ved De vejen ind til byen? 5. Ga den korteste vej. 
6. Mange mennesker rejser med nattoget. 7. Mit ord er ligesa 
godt som Deres. 8. Ordene var svere at lese. 9. GA og se hvem 
er inde i verelset. 10, Jeg kender ikke herren. 
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39a 


1. Can you not learn this easy lesson? 2. I could not 
understand those difficult words. 3. Have you a gold watch? 
these watches are not good. 4. Do you know the way (into) to 
the town? 5. Go the shortest way. 6. Many people travel by 
(= with) the night train. 7. My word is as good as yours. 8. The 
words were difficult to read. 9. Go and see who is in the room. 
10. I do not know the gentleman. 


The following adjectives are irregular in the comparison. 


POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE 
good, god better, bedre best, bedst 
(gooth’) (beth’-rer) (best’) 
bad ond slem worse, verre worst, verst 
(ohn, slem) (ver’-rer) (verst’) 
old, gammel older eidre oldest zeldst 
(gam’-ml) elder (el’-drer) eldest f(el’st) 
young, ung younger, yngre youngest, yngst 
(oong) (ing’-rer) (ing’st) 
large stor larger storre largest storst 
great (stoh’r) greater (stér’-rer) greatest (stér’st) 
long, lang longer, lengere longest, langst 
(lang) (leng’-er-rer) (leng’st) 
little or |. lille smaller mindre smallest mindst 
small f(leel’-ler, less (meen’-drer) least (meen’st) 
megen more, mere most, mest 
much meget n. (mee’-rer) (me’st) 
(mee’-ghen’, mee’-ghet) 
many, mange more, flere most, flest 
(mang’-er) (flee’-rer) (fle’st) 
few, fa fewer, ferre fewest, ferrest 


(faw’) (fer’-rer) (fer’-rest) 


As these irregular comparisons are frequently used, the full list is 
given here, for reference only. They need not, necessarily, be learned 
by heart. 
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40 


1. det zldste hus, de storste verelser; 2. storre borde, 
mindre stole; 3. gode ar, bedre ar, det bedste ar; 4. mange 
venner, flere venner, ferre venner; 5. lengere tog or toge, det 
lengste tog; 6. en ung mand, yngre mend; 7. den yngste 
dreng, sma piger, det mindste barn; 8. fa boger, ferre beger, 
de ferreste boger; 9. dette er ondt or slemt, det er verre, 
hvilket er det vaerste? 10, mere af dette, og mest af det. 


40a 


1. the oldest house, the largest rooms; 2. larger tables, 
smaller chairs; 3. good years, better years, the best year; 4, many 
friends, more friends, fewer friends; 5. longer trains, the longest 
train; 6. a young man, younger men; 7. the youngest boy, small 
girls, the smallest child; 8. few books, fewer books, the fewest 
books; 9. this is bad, that is worse, which is the worst? 10, more 
of this, and most of that. 


41 


1. Jeg er aldre end han, hun er den eldste. 2. Denne 
gade er lengere end vor. Deres er den lengste. 3. Dine veerelser 
er gode, men mine er bedre. 4. Han er ikke den yngste, hun er 
yngre. 5. Vi har mere tid end du, har hun megen tid? 6, De har 
ferre billeder end vi, men Deres billeder er smukkere. 


4la 


1. I am older than he, she is the eldest. 2. This street is 
longer than ours, yours is the longest. 3. Your rooms are good, 
but mine are better. 4. He is not the youngest, she is younger. 
5. We have more time than you, has she much time? 6. You 
have fewer pictures than we, but your pictures are finer (= prettier 
or more beautiful). 
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EASY READING 


with literal translation into English, and imitated pronunciation 
of difficult words 


The words imitated are marked 1, 2, 3, etc., to correspond with figures 
below. 


It is advisable frequently to refer to the earlier reading exercises 
with full imitated pronunciation, in order to remain familiar with the 
use of the ‘catch’ (’) which gives the peculiar Danish pronunciation. 


Den lille pige: Bedstefar!! var du i Noahs ark? 
Nej, min egen? pige, jeg var ikke der. 
Men, bedstefar, hvorfor druknede? du sa ikke? 


1 béh’-ster-far; * e’-ghen or ai’-yen; ® drook’-ner-ther. 


The little girl: Grandfather! were you in Noah’s ark 
(= with Noah in the ark)? 
No, my own girl (= my darling), I was not there. 


But, grandfather, why drowned you then not (= were you 
not drowned)? 


Efter slaget.W—En fransk soldat, som var taget til fange,? 
var bragt® ind til hertugent af Marlborough. Hertugen, som 
beundrede® mandens krigerske® udseende,’ sagde til ham. Hvis 
Frankrig havde haft mange mend som du, ville vi ikke have 
vundet® slaget. — Undskyld® mig, herre, svarede fangen, hvis vi 
havde haft én mand som De, ville vi ikke, have tabt!° det. 


1 slah’-ghet; ? fang’-er; ‘brakt; 4 her’-too-ghen; * be-oon’-drer-ther; 
® kree’-gher-sker; 7 ooth’-se-en-ner; ® voon’-net; ° oon’-skil; !° tap’t. 


After the battle.-—A French soldier, who was taken prisoner, 
was brought into (the presence of) the Duke of Marlborough. 
The Duke, who admired the man’s warlike appearance, said to 
him: If France had had many men like you, should we not have 
won the battle.—Excuse me, sir, answered the prisoner, if we 
had one man like you, should we not have lost it. 
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Gammel dame: Konduktor!! holder dette tog i London? 


Konduktor: Ja frue®, hvis det ikke holder der, vil De 
se det storste ulykkestilfalde?, De nogensinde? har set i Deres liv. 


_ 1} kon-dook’-té’r; * froo’-er; * o0-ltk’-kes-til-fel’ler; 3 noh’-ghen- 
sin-ner; ® lee’oo. 


Old lady: Guard! does this train stop at London? 


Guard: Yes, (well) Madam, if it does not stop there, you 
will see the biggest accident you ever saw in your life. 


En konge som en gang rejste gennem sit land, passerede! 
en mark hvor kun en kvinde® gik og arbejdede.—Hvor er dine 
kammerater*? spurgte han.—De er alle gdet hen for at se kongen, 
herre, og derved® taber® de en hel dags arbejde. Jeg har fem born 
at forsérge,! og har ikke rad! til at ga og se kongen.—Idet 
han lagde nogle penge i hendes hand, sagde han: Fortel dine 
venner at kongen kom og talte til dig. 


1 piis-se’-rer-ther; ® mark’; ? kveen’-ner; 4 kam-mer-rah’-ter; 
5 dai’r-veth; ®tah’-ber; 7 for-sdr’-gher; ® raw’th 


A king who once travelled through his country, passed 
a field where only one woman went and worked (= was 
working).—Where are your companions? asked he.—They 
are all gone (away) for to see the king, sir, and thereby lose 
a whole day’s work. I have five children to provide for, and 
cannot afford (lit., have not means) for to go (away) and see the 
king.—Putting some money into her hand, said he: Tell your 
friends that the king came and talked to you. 


Alle begyndelser! er vanskelige.? 
1 be-guin’-nel-ser; ® vin’-sker-lee-gher. 
All beginnings are difficult. 
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PA eT INDIsk MarkepD.—En kebmand som havde en stor 
elefant! til salg, si en englender ga rundt om elefanten og 
undersoge? den noje.? Kobmanden gik hen til ham og hviskede; 
Jeg vil give Dem en forzring* hvis De vil love ikke at sige noget 
om den, for jeg har solgt den. 


Godt, sagde englanderen. 


Da kobmanden havde solgt elefanten, gav han Englande- 
ren en tiende® del af pengene han havde faet for den. Sig mig 
nu, sagde han, hvordan kunne De opdage fejlen® pa elefantens 
venstre forben’? Jeg troede® at den var ganske skjult.® 

Men jeg fandt ingen fejl, sagde englanderen. 


Vil De da sige mig hvorfor De undersogte elefanten sa 
omhyggeligt!°?—Ja, gerne; jeg havde aldrig set en elefant, og 
ville derfor gerne vide hvordan den sa ud. 


1 e-ler-fant’; *? oon’-ner-s6-gher; * noy’er; 4 for ai’-ring; ® tee’-en- 
ner; ® fy’-len; 7 for’-be’n; ® troh’-er-ther; ® skyool’t; !° um-hig’-guer- 
ligt. 


Ar an InpiaAN Marker.—A merchant who had a large 
elephant for sale, saw an Englishman go round about the elephant 
and examine it thoroughly. The merchant went up to him and 
whispered: I will give you a present if you will promise not to 
say anything about it before (= till) I have sold it.—Good 
(= alright), said the Englishman, 


When the merchant had sold the elephant, gave he the 
Englishman a tenth part of the money he had got for it. Tell 
me now, said he, how could you detect the fault (= blemish) 
on the elephant’s left fore-leg? I trusted that it was quite 
concealed. 


But I found no fault, said the Englishman. 


Will you then tell me why you examined the elephant so 
carefully ?—Yes, willingly: I had never seen an elephant, and 
would therefore gladly (= like to) know how it looked out 
(= what it was like). 
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USEFUL PHRASES 


1. Do you understand all this? 

2. I understood what he said. 

3. So did I. 

4, She does not know my name. 

5. Did you know who it was? 

6. I do not know that lady. 

7. We have known them many 
years. 

8. Is this what you want? 

9. That is what he told me. 

10. Will you say it again? 

11. This is very good. 

12. That is better. 

13. These are the best. 

14. Be careful ! 

15. I assure you. 

16. I promise you. 

17. Certainly ! 

18. Without doubt. 

19. As you like. 

20. Excuse (me) ! 


Forstar De alt dette? 

Jeg forstod hvad han sagde. 

Det gjorde jeg ogsa. 

Hun ved ikke mit navn. 

Vidste De hvem det var? 

Jeg kender ikke den dame. 

Vi har kendt dem i mange 
ar. 

Er dette hvad De onsker? 

Det er hvad han fortalte mig. 

Vil De sige det igen? 

Dette er meget godt, 

Det er bedre. 

Disse er de bedste. 

Veer forsigtig ! 

Jeg forsikrer Dem. 

Jeg lover Dem. 

Ganske bestemt! 

Uden tvivl. 

Som De vil. 

Undskyld! 


Imitated Pronunciation 


1. for-staw'r de’ alt det’-ter? 
2. yi for-stoh’th vath’ han sah? 

3. déh’ gyor’-der yi ow’-saw 

4. hoon ve’th ick’-er meet’ noun’ 
5. vee’-ster de’ vem’ déh’ var? 

6. yi ken’-ner ick’-er den dih’-mer 
7. ve’ har ken’t dem’ e’ mang’-er aw’r 
8. er det’-ter vath’ de’ 6n’-sker ? 

9. déh’ err’ vath’ han for-ta’l-ter my 
10, vil’ de’ see’-er dth’ e’-guen’? 


11. det’-ter er mee’-ghet ghot 
12. déh’ err’ beth’-rer 

13. dees’-ser err’ de’ béh’-ster 
14. vai’r for-sig’-tig! 

15. yi for-sik’-rer dem’ 

16. yi loh’-ver dem’ 

17. gan’-sker be-stem’t! 

18. 00’-then tvee’-ool 

19. sum de’ vil’ 

20. oon’-skil! 


Explanatory Notes 
3. lit., that did I also. 7. lit. in many years. 17, = quite decidedly. 


74 


ELEVENTH LESSON 


In Danish the passive voice is expressed by adding s 
to the ordinary form of the verb. The final r of the present tense 
is changed into s. 

Active VOICE 


INFINITIVE: to praise, at rose 

PresENT: I praise, jeg roser I am praised, jeg roses 

Past: I praised, jeg roste I was praised jeg rostes 

Future: I shall praise, jeg skal rose _I shall be praised, jeg skal roses 

Connir.: I should praise, jeg skulle rose I should be praised, jeg skulle 
roses 


The passive form with s is used in the simple tenses 
(present and past indicative) and in the infinitive. 


The negative stands after the verb in simple tenses, and after the 
auxiliary in compound tenses. 


Passive VOICE 
to be praised, at roses 
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1. det hores, hortes det? det skal ikke hores; 2. de elskes. 
han elskedes, De vil elskes; 3. det kobes, dette kobtes ikke, det 
gives. 

42a 

1. it is heard, was it heard? it shall not be heard; 2. they 
are loved, he was loved, you will be loved; 3. it is bought, this 
was not bought, it is given. 


The passive may also be formed with the help of the 
auxiliary blive (blee’-ver) TO BECOME, followed by the past participle 
of the verb. 


Conjugation of at blive, TO BECOME. 


INFINITIVE PRESENT Past Past PaRTICIPLE 
at blive (blee’-ver) bliver (blee’-ver) blev (blee’00) blevet (blee’-vet) 


at blive is conjugated with vere, To BE. Examples: 

he is praised han roses or han bliver rost 

he was praised han rostes or han blev rost 

you have been praised De er blevet rost 

you had been praised De var blevet rost 

we shall be praised vi skal roses or skal blive roste* 

we should be praised vi skulle roses or skulle blive roste* 

*The past participle takes e when used with a plural noun or 
pronoun. 


The passive form with blive can be used for all tenses 
but students are advised, preferably, to use the passive with 
S for the simple tenses (present and past), and the passive 
with blive for the compound tenses. 


to be paid at betales or at blive betalt 
(be-tah’-les) (be-tal’t) 

to be forgotten at glemmes or at blive glemt 
(glem’-mes) (glem’t) 

to be deceived at bedrages or at blive bedraget* 
(be-drah’-ghes) (be-drah’-ghet) 

to be punished at straffes or at blive straffet* 
(straf’-fes) (straf’-fet) 


*Past participles ending in et form the pl i 
sie gz rm the plural by changing 


TI have been deceived jeg er blevet bedraget 
we have been deceived vi er blevet bedragede 


___In the simple tenses, the passive both with s and with 
blive corresponds with the English expression ‘is being’, 
‘was being,’ etc. This passive form ‘being’ is seldom expressed 
in English, though always understood, as: 


he is (being) punished han straffes or han bliver straffet 
she was (being) paid hun betaltes or hun blev betalt 
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1, han betales or han bliver betalt; 2. betaltes du ikke? 
or blev du ikke betalt? 3. De skal betales or De skal blive betalt; 
4. vi skal ikke blive betalte; 5. straffes de? or bliver de straffede? 
6. han straffedes, jeg er ikke blevet straffet; 7. hvem vil blive 
straffet? de blev straffede? 8. vi er blevet bedragede, blev du 
ikke bedraget? 9, ingen kunne bedrages or ingen kunne blive 
bedraget; 10. det skal ikke blive glemt, det glemmes ikke; 
11. hvorfor glemtes de? de er ikke blevet glemte; 12. hun rostes 
vi skal ogsa blive roste. , 
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1. he is paid; 2. were you not paid? 3. you will be paid; 
4, we shall not be paid; 5. are they punished ? 6. he was punished, 
I have not been punished; 7. who will be punished? they were 
punished; 8. we have been deceived, were you not deceived? 
9, nobody could be deceived; 10. it shall not be forgotten, it is 
not forgotten; 11. why were they forgotten? they have not been 
forgotten; 12. she was praised, we shall also be praised. 
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1. Vi er blevet bedragede af denne mand. 2. Vil drengen 
blive straffet fordi! han glemte det? 3. Pengene mé betales. 4. Er 
pengene allerede blevet betalte? 5. Er bogen endnu ikke blevet 
fundet? 6. Jo, den fandtes® inde i hans verelse. 7, Det kunne 
ikke blive ventet at de skulle komme i tide. 8. Det kan ikke 
gores i s kort en tid. 


1. because, for; 2. Passive past of finde. 
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1. We have been deceived by this man. 2. Will the boy be 
punished for (= because of) forgetting it? 3. The money has to 
be (= must be) paid. 4. Has the money already been paid? 
5. Has the book not yet been found? 6. Yes, it was found (inside) 
in his room. 7. It was not to be (= could not be) expected that 
they would come in time. 8. That cannot be done in such a short 
time (= so short a time). 


In Danish, nouns denoting weight or measure, are generally 
used in the singular only, thus: 


eight feet high otte fod (fo’th) hej 

three metres long tre meter (mee’-ter) lang 

six pounds of* sugar seks pund sukker (poon’ sook’-ker) 

two tons of coal to ton kul (ton’ kool’) 

*or after a noun expressing weight or measure is not translated. 
WW 


CoMPARISON OF ADJECTIVES (continued). 


Participles of verbs used as adjectives and words of 
several syllables form the comparison with mere (meerer) 
MORE, and mest (me’st) MOST, as: 


promising, lovende (loh’-ven-ner) mere lovende mest lovende 
delighted, fornojet (for-noy’-et) mere fornojet mest forngjet 
beloved, elsket (el’-sket) mere elsket mest elsket 
charitable, godgerende mere god- mest god- 
(goth’-g6-ren-ner) gerende gerende 
prominent, fremragende mere frem- mest frem- 
(frem’-rah-ghen-ner) ragende ragende 


Other adjectives also sometimes form their comparison 
with mere and mest, as: 


more hungry, mere sulten (sool’-ting) most hungry, mest sulten 
more thirsty, mere torstig (turs’-tig) most thirsty, mest torstig 


A diminution of degree is expressed by: 
mindre (meen’-drer) less, and mindst (meen’st) least. 
less high, mindre hoj least high, mindst hoj 
less hungry, mindre sulten least hungry, mindst sulten 


less clever, mindre dygtig (dig’-tig) least clever, mindst dygtig 
or able or able 
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1. Vi modte de mest fremragende mennesker i deres hjem. 
2. Han er mindre dygtig end hans broder, men mere godgorende. 
3. Sig mig, hvem af disse to drenge er den mest lovende? 4. Hun 
var mest godgorende. 5. Er du nu mindre sulten? 6. Jeg er mere 
torstig end sulten, 7, Det er det mindste vi kan gore for dig. 
8. Ingen kunne gore mere. 


45a 


1, We met the most prominent people at their house (= in 
their home). 2. He is less clever than his brother, but more 
charitable. 3, Tell me, which of these two boys is the most 
promising? 4. She was most charitable. 5. Are you less hungry 
now? 6. Iam more thirsty than hungry. 7. That is the least we 
can do for you. 8. Nobody could do more. 
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EASY READING 


with literal translation into English, and imitated pronunciation 
of difficult words. 


The words imitated are marked }, %, 8, etc., to correspond with 
figures below. 


En konge havde engang en meget yndet premierminister" 
som dode, og alle hoffolkene? var ivrige® efter at finde ud, hvem 
der ville blive hans efterfolger* Men kongen ville ikke sige 
dem det, skont han sagde, han havde bestemt sig. En megtig 
adelsmand bad da om at matte tale med kongen i enrum.® Da 
begzeringen® var ham tilstaet, spurgte han ivrigt: Deres Majes- 
tet, ma det blive mig forundt? at vide hvem der skal vere 
premierminister ? 


Kongen sa et ojeblik® tankefuldt® pa ham og sagde: kan 
De bevare!® en hemmelighed!? 


Jeg kan, Deres Majestet. 
Meget vel svarede kongen, det kan jeg ogsa. 


1 mee-nee’-ster; * hoff’-foll-ker-ner; * ee’-00’-ree-gher; * eff’-ter- 
fél’-gher; ® een’-room; ° be-gai’-ring-en; 7 for-oon’t; ® oy’-er-blick; 
® tan’-ker-foolt; !° be-vah’-rer; 14 hem’-mer-lig-he’th. 


A king had once a very favourite Prime Minister who died, 
and all the courtiers were eager (=after) to find out who (there) 
would become (=be) his successor. But the king would not 
tell them (that), although he said he had decided himself (=made 
up his mind). A powerful nobleman asked then (if) to be allowed 
to speak with (=to) the king in private. When the request was 
him granted, asked he eagerly: Your Majesty, may it be to me 
permitted to know who (there) shall be Prime Minister. 


The king looked for a moment thoughtfully at him, and 
said: Can you keep a secret? 


I can, your Majesty. 


Very well, answered the king, that can I also (=so can I). 
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Den russiske kejser Nicholas holdt meget af at spadsere 
inkognito’ ingennem® Petrograds gader.En dag sa han en mand 
sta i dybe® tanker foran en statue! af Peter den Store. Kejseren gik 
hen til ham og spurgte hvad det var han tenkte sa dybsindigt® pa.— 
Jeg undrede* mig over, var svaret, hvorfor den store Peter 
rekker? den ene arm mod® havet®, og den anden mod dom- 
merhuset.1° 


Ah! det betyder!! at Peter var beskytteren!? badel? af 
handel" og retferdighed,! forklarede!® kejseren.—Jeg takker!? 
Dem for forklaringen, sagde manden, jeg troede at Peter maske!® 


mente!’ at sige: Hvis du onsker retferdighed, da forlad2° dette 
land. 


1 ig-kog’-ne-toh; ? e’-guen’-nem; * dre’-ber; 4 stih’-too-er; 5 dip- 
seen’-digt; * oon’-drer-ther; 7 rek’-ker; ® moh’th; ® hah’-vet; 1° dum’- 
mer-hoo’-set; 1 be-tith’-er; 12 be-skit’-ter-ren; 19 baw’-ther; 14 han’-nl; 
*© ret-fai’r-dig-he’th; 18 for-klah’-rer-ther; 17 tack’-ker; 18 maw-ske’: 
1° mea’n-ter; ®° for-la’th. 


The Russian Emperor Nicholas, liked much to (=was 
fond of) taking-a-walk incognito through the streets of Petrograd. 
One day saw he a man standing in deep thought before a statue 
of Peter the Great. The emperor went up to him and asked what 
it was he was thinking so profoundly of (=about).—I was 
wondering (at), was the answer, why the great Peter stretches 


(the) one arm towards the sea, and the other towards the Palace 
of Justice. 


Oh! it means that Peter was the protector both of com- 
merce and justice, explained the emperor.—I thank you for the 
explanation, said the man, I though that Peter perhaps meant to 
say: If you want justice, (then) leave this country. 


Tre revere! fandt engang en stor skat.2 En dag da deres 
proviant® var opbrugt,* sendte de den yngste® af dem ind til 
byen for at kobe en ny forsyning.$ Pa vejen sagde den unge rover 
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til sig selv: Hvis jeg alene havde hele skatten, sa ville jeg vere rig 
for resten af mit liv. Jeg vil forgifte? fodevarerne,® og lade® 
som? om jeg allerede har spist.!° 


Imidlertid'! sagde de to andre rovere til hinanden™: 
Hvorfor skulle vi dele skatten med drengen? Lad os dreebe'* 
ham, og selv beholde!* pengene. Som sagt, sa gjort: Da den unge 
mand kom tilbage greb de to kammerater!® hver sin dolk'? og 
gennemborede"* ham, og spiste!® derefter nok sa lystige?? den 
forgiftede fode.** 


Snart efter dode* de under ulidelige”’ smerter, og ingen af 
dem fik skatten. 


1 rG/-ver-rer; * skav; * pro-vee'int’y ¢ up’-brook’t; | § ing-sters 
6 for-srr’-ning; 7 for-geef’-ter; ° f6’-ther-vah’ ~rer-ner; lah ~ther-sum; 
10 spee’st; 1! ee’-meeth’-ler-tee’th; +? hin-&n’ ~men; ,drai sber; be- 
hul’-ler; 4° til-bah’-gher; 1° kam-mer-rah’ ter; bs dul ky guen-nem- 
boh’-rer-ther; 1 spee’-ster; °° lre’-stee-gher; f6’-ther; dé-ther; 
28 go’lee’-ther-lee-gher; *4 smer’-ter. 


Three robbers found once a large treasure. One day when 
their provisions were finished, sent they the youngest of them 
into the town (for) to buy a new supply. On the way, said the 
young robber to himself: If I alone had whole the (=the whole) 
treasure, then should I be rich for the rest of my life. I will poison 
the food and pretend that I already have eaten. 


Meanwhile said the two other robbers to one another: 
Why should we share the treasure with the lad? Let us kill him 
and ourselves keep the money. So said, so done. When the young 
man came back, took the two comrades each their dagger and 
stabbed him, and after that (ever so) merrily ate the poisoned 
food. 


Soon after died they under (=in) great agony, and neither 
of them got the treasure. 
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USEFUL PHRASES 


1, I must learn this. Jeg ma lere dette. 

2. These phrases are useful. Disse seetninger er nyttige. 

3. The Danish pronunciationis Den danske udtale er van- 
difficult. skelig. 


4, Can you read this? Kan De lese dette? 

5. Take a piece of paper. Tag et stykke papir. 

6. Write down all the words. —_ Nedskriv alle ordene. 

7. That will help you. Det vil hjazlpe Dem. 

8. I cannot help you. Jeg kan ikke hjalpe Dem. 
9. You must do it yourself. De mi selv gore det. 

10. He ought to know better. | Han burde vide bedre. 

11, Have you not learned it? Har De ikke lert det? 

12. That is a pity. Det er en stor skam. 

13. I did not know that. Jeg vidste det ikke. [Dem. 
14. Iam sorry to trouble you. Det gor mig ondt at ulejlige 
15. Do not worry about it. Bryd Dem ikke om det. 

16. We must help one another. Vi ma hjzlpe hinanden. 

17. Do not hurry. Forhast Dem ikke. 

18. I can wait. Jeg kan vente. 


Imitated Pronunciation 


1. yi maw’ lai’-rer det’-ter 10. han boor’-der vee’-ther beth’-rer 

2. dees’-ser set’-ning-er err’ nit’- 11. ha’r de’ ick’-er lai’rt déh’? 
tee-gher 12. déh’ err’ en’ stoa’r skim 

3. den dan’-sker ooth’-tah-ler err’ 13. yi vee’-ster déh’ ick’-er 
van’-sker-lig 14. déh’ gor’ my on’t at 00’-ly’-lee- 

4, kan de’ lai’-ser det’-ter? gher dem’ 

5. ta’g it sttk’-ker pah’-pee’r 15. bree’th dem’ ick’-er om déh’ 

6, neth’-skrea’oo 4l’-ler oh’-rer-ner 16. ve’ maw’ yel’-per heen-an’-nen 

7. d&éh’ vil’ yel’-per dem’ 17. for-hast’ dem’ ick’-er 

8. yi kan ick’-er yel’-per dem’ 18. yi kan ven’-ter 

9. de’ maw’ sel’ gé’-rer déh’ 


Explanatory Notes 
9. lit., you must self do it. 12. = that is a great shame, 13. lit., I 


knew it not. 14. lit., it does me hurt to inconvenience you. 15. lit., 
care you not about it. 


82 


TWELFTH LESSON 


In Danish, adverbs can be formed of adjectives by adding 
t. It will be remembered that this final t also marks the neuter 
form of the Adjective. 

badly, darligt (dawr’-ligt) slowly, langsomt (lang’-sumt) 

early, tidligt (tith’-ligt) suddenly, pludseligt (ploo’-ser-ligt) 

quickly, hurtigt (hoor’-tigt) tiresome, kedeligt (ke’-ther-ligt) 


Some other important adverbs are: 


already, allerede (Al-ler-ree’-ther) 
sometimes, undertiden (oon-ner- 
far, langt (lang’t) tee/-then) 


perhaps, maske (maw-ske’) 
seldom, sjzlden (syel’-len) 
enough, nok (nuck) 


near, ner (nai’r) soon, snart (sna’rt) 
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1. Du kommer for tidligt. 2. Jeg si ham pludseligt. 3. Er 
brevet allerede skrevet? 4. Han arbejder darligt. 5. Maske du vil 
ga der snart. 6. Bor de langt herfra? 7, Hun bor ner ved os. 
8. Tal ikke s4 langsomt. 9. De taler for hurtigt. 10. Jeg ser hende 
sjeldent. 11. Vi gar undertiden derhen. 12. Hvor det er kedeligt ! 
13. Gor det hurtigt; det vil snart blive for sent. 14. Det er nok 
for idag. 15. Jeg kommer snart tilbage. 16. Gor det sa hurtigt som 
muligt. 
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1. You come too early. 2. I saw him suddenly. 3. Is the 
letter already written? 4. He works badly. 5. Perhaps you will 
go there soon. 6. Do they live far from here (=herefrom)? 
7, She lives near to (=by) us. 8. Do not speak so slowly. 9. You 
speak too quickly. 10. I see her seldom, 11. We go there some- 
times. 12. How tiresome it is! 13. Do it quickly, it will soon be 
too late. 14. That is enough for to-day. 15. I shall soon be back 
(=I come soon back). 16, Do it as quickly as possible. 
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The following adverbs wiTHout final e indicate movement; 
wItH final e they indicate rest (being or remaining in a place.) 


away, borte (bor’-ter) 

at home, hjemme (yem’-mer) 
in (within), inde i (in-ner-e’) 
out, ude (00’-ther) 


away, bort (bort) 

home, hjem (yem’) 

to, towards, ind i (in’ e’) 
out, ud (00’th) 


EXAMPLES: 
we go to town, vi gar ind i byen 
I was away, jeg var borte we were in town, vi var inde i byen 
he goes home, han gar hjem you must go out, De ma ga ud 
he is at home, han er hjemme you will be out, De vil vere ude 


I go away, jeg gar bort 


Adverbs of time are sometimes formed of nouns by adding 
lig, as: 
yearly, Arlig (awr’-lig) weekly, ugentlig (oo’-ghent-lig) 
monthly, manedlig (maw’- daily, daglig (dag-lig) 
neth-lig) 


Adverbs are generally placed in the sentence the same as 
in English, but they cannot come between the subject and the 
verb as is often the case in English, as: 

he aLways works slowly han arbejder altid langsomt 


we NEVER saw you there vi si Dem aldrig der 
have you OFTEN seen her? har De set hende ofte 


47 


1. Vi er altid hjemme om morgenen, 2. Hvornar rejser De? 
3. Han er allerede rejst. 4. Er dette sterkt nok? 5. Jeg har ikke 
nok papir. 6. Hun lerer sine lektier godt. 7. De er ude hver 
aften. 8. Hvad tid gir du hjem? 9. Hun har aldrig set mig. 
10. Mit arbejde er for svert for mig. 11. Drengene har ofte 
set det, 12, Nar jeg gar ind til byen, s4 vil jeg kobe det. 


47a 


1. We are always at home in the morning. 2. When are 
you going away (=travelling)? 3. He has already gone. 4. Is this 
strong enough? 5. I have not enough paper. 6. She learns her 
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lessons well. 7. They are out every evening. 8. At what time do 
you go home? 9. She has never seen me. 10. My work is too 
difficult for me. 11. The boys have often seen it. 12. When I go to 
town, (then) I will buy it. 


MYSELF, HIMSELF, OURSELVES, etc., coming AFTER a verb 
are translated in Danish, thus: 


myself mig (my) ourselves os (oss) 
yourself dig (dy) yourselves Dem (dem’) 
himself 7 4 themselves sig (sy) 
herself sig (sy) one’s self sig (sy) 


Verbs followed by mig, sig, etc., are called reflexive 
verbs. Example: 


To warm oneself 
I warm myself 


at varme sig (at var’-mer sy) 


jeg varmer mig 
you warmed yourself du varmede dig 

is he warming himself? varmer han sig? 
we did not warm ourselves vi varmede os ikke 
they have warmed themselves de har varmet sig 


to enjoy oneself at more sig to flatter oneself at smigre sig 


(moh’-rer) (smeeg’-rer) 
to excuse oneself at undskylde sig to wash oneself at vaske sig 
(oon’-skil-ler) (vah’-sker) 
The above verbs are regular in the conjugation. 
48 


1. Morede hun sig? 2. Vi har moret os meget. 3. Jeg morer 
mig aldrig derhenne. 4. Han smigrer sig altid. 5. Du smigrede 
dig med dette. 6. Vaskede de sig? 7. Jeg vasker mig. 8. Undskyld 
Dem ikke. 9. Vi undskyldte os. 


48a 
1. Did she enjoy herself? 2. We have enjoyed ourselves 
much (=very much). 3. I never enjoy myself there. 4. He 
always flatters himself. 5. You flattered yourself with that. 
6. Were they washing themselves? 7. I wash myself. 8. Do not 
excuse yourselves. 9. We excused ourselves. 
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The pronouns MYSELF, HIMSELF, OURSELVES, etc., are 
all rendered by selv (sel), if they are not used reflexively, but 
merely to emphasize a noun or another pronoun. Selv is in- 
variable. Examples: 

I saw it myself jeg sa det selv 
we saw it ourselves vi sa det selv 
the man does it himself manden gor det selv 

HIM or HIMSELF, HER Or HERSELF, THEM or THEMSELVES, 
coming after a preposition are rendered by sig or sig selv, as: 

has he any money with him? har han penge med sig? 


she bought it for herself hun kobte det til sig selv 
they saw it before them de sa det foran sig 


49 
1. De var selv der. 2. Han beholder! det til sig selv. 3. Gjorde 
dine venner det selv? 4. Kvinden? har selv set det. 5. Tog de alt 
med sig. 6. De kan varme Dem her. 1 be-hul’-er; 2 kveen’-nen. 


49a 
You were there yourself. 2. He keeps it for himself. 4. Did 
your friends do it themselves? 4, The woman has seen it herself. 


5. Did they take everything (=all) with them? 6. You can warm 
yourselves here. 


Some nouns are singular in Danish and plural in English. 
a pair of scissors, en saks (sak’s) _ politics, politik (poh-li-tik’) 


a pair of tongs, en tang (tan’g) contents, et indhold (in’-hull) 
a pair of pincers, en knibtang a pair of compasses, en passer 
(knee’oo-tang) (pis’-ser) 
50 


1. Hvormeget betalte du for denne saks? 2. Jeg kan ikke 
finde knibtangen. 3. Brevets! indhold gjorde mig ondt. 4. Vil 
du give mig tangen. 

50a 

1, How much did you pay for these scissors!? 2. I cannot 
find the pincers. 3. The contents of the letter (=the letter’s 
contents) made me sad. 4. Will you give me the tongs? 

1. s after a nown indi-otes the possessive; 2 = this pair of scissors. 
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USEFUL PHRASES 


Hvad er Deres navn? 

Jeg hedder... 

Hyvilken ulykke ! 

Det gor mig ondt for Dem. 
Gor som De vil. 

Hyvem har De set? 

Hvad sagde De? 

Sandelig ikke. 


1. What is your name? 

2. My name is... 

3. What a misfortune ! 

. Lam sorry for you. 

Do as you like (=will). 
. Whom have you seen? 
7. What did you say? 

8. Certainly not. k 
9. You are mistaken. De tager fejl. 

10. It may be so. Det kan gerne vere. 

11. It depends on circumstances, Det kommer an pa forholdene. 
12. You may (=can) believe me. De kan tro mig. 

13. I have no objection. Jeg har intet imod det. 

14. You ought to have gone. De burde have gact. 

15. I do not doubt it. Det tvivler jeg ikke pa. 

16. Please listen to me. Behag at hore pa mig. 

17. I am all attention. Jeg er lutter ore. 

18. Look here! Look athim! Se herhen! Se pa ham! 

19. It is incredible ! Det er utroligt! 

20. Just imagine! Teenk engang ! 


aus 


Imitated Pronunciation 


1. vith’ err’ déh’-res noun’? 141. d&h’ kom/-mer 4n’ paw’ for’- 
2. yi héh’-ther... 12. de’ kin troh’ my : [hul-ler-ner 
3. vil’-ken 00’-lek-ker! 13. yi har in’-tet e’-mo th deh 

4, déh’ gér’ my on’t for dem’ 14. de’ boor’-der hah’ _gaw’-et : 
5. gdr’ sum de’ vil’ 15. déh’ tvee’oo’-ler yi ick’ ser paw 
6. ver’ har de’ si’et? 16. be-ha’g at hé paw’ my 

7. vath’ sah’ de’? 17. yi err’ loot’-ter h’-rer ‘ 

8. sin’-ner-lig ick’-er 18. se’ her-hen’! se’ paw ham’ 

9. de’ ta’r fy’l 19. déh’ err’ 00-troh’ -ligt! 

10. d&éh’ kin guer’-ner vai’-rer 20. ten’k in-gang’! 


Explanatory Notes 


. =I am called. 4. lit, that does me grief for you. 9. lit., you 
take fault. 10. lit, that can readily be. 11. kommer an= depends. 
13. lit., I have nothing against it. 15. lit., that doubt I not on. 17, lit., 
I am nothing but ears. 20. lit., think once. 
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EASY READING 


with literal translation into English, and imitated pronunciation 
of difficult words 


Rejsende: Hvor er den bedste krot her pa stedet?? 


Drager’: Ser De det hus deroppe! pa vejen? det er den 
veerste. 


Rejsende: Jeg spurgte ikke om den verste; det er den 
bedste kro jeg onsker: 


Drager: Jeg ved ikke hvor den er; kroen deroppe! er den 
eneste® vi har. 


1 kro’h; ? stéh’-thet; * drah’-gher; * dair-up’-per; ® ee’-ner-ster. 


Traveller: Where is the best inn in this place? 


Porter: Do you see that house there up (=up) the road? 
that is the worst. 


Traveller: I did not ask for the worst: it is the best inn 
(that) I want. 


Porter: I know not where that is; the inn up there is the 
only one we have. 


Ude pa landet, i narheden’ af en kobstad? ligger der en 
herskabsbolig* med et fladt! tag. For nogen tid siden besluttede® 
ejeren® at lade det grundigt’ efterse og gav forskellige’ hand- 
verkere® paleg! om at fremme arbejdet. 

Blikkenslagerne™ havde forst en hel del at gore pa taget og 
da de, som de mente, var ude af syne,'? overanstrengte™ de sig 
ikke, : 

Da malerne’4 kom for at gore deres del, kaldte husets ejer 
formanden'® til side og viste ham en del ojebliksfotografier,! 
der forestillede!? mzend pa taget af hans hus. Nogle sad og rog 
nogle laste, og andre 14 pa ryggen.!8 : 
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Det er jo B—’s blikkenslagere! sagde den forbavsede’” 
formand. 

Ja, akkurat?’! svarede ejeren; og disse ojebliksfotografier 
forklarcr?! hvorfor de tog sa lang tid om arbejdet. Malerne 
spildte”® ikke tiden. 


1 ner’-he-then; 2 kup’-stath; * her’-skips-boh’-lig; ‘ flat; ° be- 
sloot’-ter-ther; © y’. ; 7 groon’-dig’t; 8 for-skel’-lee-gher; ® hawn’- 
ver-ker-rer; 1° paw’-lai 1 blick’-ken-slah’-gher-ner; 1? sEE’-ner; 
18 gw’r-an/-streng-ter; 1! mah’-ler-ner; }° for’-man-nen; ** oy’-er-blicks- 
foh-toh-grah-fee’-er; 1” foh’-rer-steel’-ler-ther; 18 rik’-ken; 1° for-ba’oo- 
ser-ther} 2° ack-koo-rat’; 2! for-klah’-rer; ® speel’-ter. 


Out in the country, in the neighbourhood of a small town, 
lies there a mansion with a flat roof. (For) some time ago, 
decided the owner to have it thoroughly overhauled and gave 
various workmen instruction to proceed (with) the work. 

The plumbers had first a big job to do on the roof, and 
when they, as they thought, were out of sight, overworked 
they themselves not (=they did not overwork themselves). 

When the painters came (for) to do their part, called the 
owner of the house the foreman aside and showed him several 
snapshots, representing men on the roof of his house. Some sat 
and smoked, some were reading, and others lay on the (=their) 
back. 

Those are surely B—’s plumbers! said the astonished 
foreman. 

Yes, exactly! answered the owner, and these snapshots 
explain why they took such a long time (so long) over the work. 
The painters wasted no time. 


Det er ikke alt guid? der glimrer.? 
1 gool’; ? glim’-rer. 
It is not all gold that glitters. 
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Foreren! til nogle turister: D i 
Fore : Denne mark, mine herrer. 
den virkelige'plads hvor slaget stod.2 : = 


En af turisterne: Hvor interessant! tror De vi kan fa 
nogle erindringer fra slaget?? 


Foreren: Sa gerne, herre, jeg har lige faet en ny forsyning.4 


1 fOh’-rer-ren; * sto’th; *slih’-ghet; 4 for SEE’-ning. 


The guide to some tourists: This field, tl i 
actual site where the battle stood (=of the battle, ee 


One of the tourists: How in i i 
} : teresting! think yo 
get some relics of the battle. i aa ae 


The guide: So gladly (= i i j 
ae ane ‘0 gladly (=certainly), sir. I have just got a 


I den amerikanske frihedskrigt 
afdeling?  soldater cid ecemhaale ne a at iene et se 
bjzlke® som skulle bruges til et batteri der blev udhedren* 
Der var for fa folk til arbejdet; men korporalen som var opf ldt? 
af sin egen veerdighed,® foretog® sig? intet andet end at td og se 


pa dem og give ordrer. Lidt efter k i 
ee SRE Meat efter kom en officer, der ikke var 


Hvorfor giver De ikke D foll i 
med at fa den bjalke op? sagde a ore 


Ved De ikke, at jeg er korporal ? var svaret. 


Na, sa De er korporal! sagde offi 

i ! sagde officeren. Han st 
besten” og tog'® fat sammen med?* folkene. Han sng a 
sveden’* strommede’ ned ad hans ansigt. Da bjalken var bleven 


loftet op og anbragt!® p4 sin plads dt i 
korporalen og bukkede!” dybt for ham. See a ee 


go 


Farvel, hr. (herr) korporal, sagde han. Neste gang De 
har for fa folk til den slags'® arbedje, send sa bud!® efter genera- 
len.2° Det skal glade mig at hjalpe Dem igen. 

Det var Washington selv. 


1 free’-he’ths-kree’g; ? a’oo-de’-ling; _* ooth’-kum-min-de’-rer- 
ther; 4 léf’-ter; ® byel’-ker; ° ooth’-beth’-ret; 7 up-f1l’t; § ver’-dig-he’th; 
9 foh’-re-to’g sy, did; 1 ree’-then-ner; | hawn’s-rek-ning; 1° héh’- 
sten; 13 to’g fat sim’-men meth’, joined; !4 sve’-then; !° strum’-mer-ther} 
16 3n’-brag’t; 7 book’-ker-ther; 1° slak’s; 1° booth’; 7° guen-ner-rah’-len. 


In the American War of Independence were ‘a corporal 
and a party of soldiers ordered (out) to lift a heavy beam which 
was to be used for a battery that had to be repaired (=... used 
to repair a battery). There were too few men for the work; but 
the corporal, who was full of his own importance, did nothing 
but stand and look at them and give orders. Shortly after 
(=presently) came an officer, who not was in uniform, riding by. 


Why give you not your men a helping hand for to get that 
beam up? said he. 

Know you not (=don’t you know) that I am (a) Corporal? 
was the answer. 

Oh! (so) you are a Corporal! said the officer. He then got 
off the horse (dismounted) and joined the men. He worked till 
the sweat ran down his face. When the beam had been lifted and 
brought (=put) into its place, turned the officer (himself) 
towards the corporal and bowed deeply before him (=made him 
a sweeping bow). 

Good-bye, Sir Corporal, said he. Next time you have too 
few people (=are short of men) for this sort of work, send then 
message after (=then send for) the Commander-in-Chief. It 
will please me (=I shall be pleased) to help you again. 


It was Washington himself. 
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CARDINAL NUMBERS 


1 een, et, 16 sejsten 31 en og tredive 
9 (e’n, et’) (sy’-sten) (e’n aw’tréh’-thee-ver) 
to 17 sytten 32 to og tredive, etc. 
(to’) (sIt’-ten) (to’ aw’tréh’-thee-ver) 
3 tre , 18 atten 40 fyrretyve 
(tre’) (at’-ten) (f1r’-rer-tEE’-ver) 
4 fire 19 nitten 50 halvtres 
(fee’-rer) (nit’-ten) (hal-tress’) 
5 fem 20 tyve 60 tres 
(fem’) (tEE’-ver) (tress) 
6 seks 21 en og tyve 70 halvfjers 
(sek’s) (e’n aw’ tEE’-ver) (hal’-fyer’s) 
7 syv 22 to og tyve 80 firs 
(sE’00) (to’ aw’ tEE’-ver) (fee’rs) 
8 otte 23 tre og tyve 90 halvfems 
(oh’-ter) (tre’ aw’ tEE’-ver) (hal-fem’s) 
9 ni : 24 fire og tyve 100 hundrede 
(nee’) (fee’-rer aw’ (hoon’-rer-ther) 
10 ti ee tin be 
: ‘em og tyve 101 hundred 
(tee’) (fem’ aw’ thioon.ter:theran etn) 
11 elleve ie a nee 200 
seks og tyve 
(el’-ler-ver) (sek’s ae ie ean an 
tEE’-ver) 
12 toly., 26 syv og tyve 300 tre hundrede 
(tawl’) (sE’00 aw’ (tre? hoon’-rer-ther) 
13 tretten 28 ott i i * 1,000 
ti otte og tyve ; tusi 
(tret’-ten) (ehiete aw ee 
é fs tEE’-ver) 
14 fjorten 29 ni og tyve 10,000 ti tusinde 
(fyor’-ten) (nee’ aw’ (tee’ too’-sin-ner) 
15 femten 30 tredive 
c tredive 100,000 h i 
(fem’-ten) (tréh’-thee-ver) ee ota ori 


£2. too’-sin-ner) 
- 1,000,000 en million (en mil-lee-ohn’) 
2 the numbers from 50 to 90 are foll d b 
indstyve (in’s-TEE’-ver) ‘in twenty’ must be added, ae nous he Were 


50 books halvtresindstyve boger 

60 men tresindstyve mend 

70 boys halvfjersindstyve drenge 
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ORDINAL NUMBERS 


the Ist den forste the 11th den ellevte 
(for'-ster) (elv’-ter) 

the 2nd den anden the 12th den tolvte 
(an’-nen) (tawl’-ter) 

the 3rd den tredje the 13th den trettende 
(tre’-yer) (tret’-ten-ner) 

the 4th den fjerde the 14th den fjortende 
(fyer’-der) (fyor’-ten-ner) 

the 5th den femte the 15th den femtende 
(fem’-ter) (fem’-ten-ner) 

the 6th den sjette the 16th den sejstende 
(syet’-ter) (sy’-sten-ner) 

the 7th den syvende the 17th den syttende 
(sEE’-ven-ner) (sit’-ten-ner) 

the 8th den ottende the 18th den attende 
(ot’-ten-ner) (At’-ten-ner) 

the 9th den niende the 19th den nittende 
(nee’-en-ner) (nit’-ten-ner) 

the 10th den tiende the 20th den tyvende 
(tee’-en-ner) (teE’-ven-ner) 

the 21st den en og tyvende (e’n aw’ ter’-ven-ner) 

the 30th den tredivte (tre’oo-ter) 

the 40th den fyrretyvende (ftr’-rer-ten’-ven-ner) 

the 50th den halvtresindstyvende (hil’-tres’-sins-tex’-ven-ner) 

the 60th den tresindstyvende (tres’-sins-tex’-ven-ner) 

the 70th den halvfjerdsindstyvende (hal’-fyer’-sins-ter’-ven- 

the 80th den firsindstyvende (fee’r-sins-trE’-ven-ner) ner) 

the 90th den halvfemsindstyvende (hal’-fem-sins-tez’-ven-ner) 


the 100th den hundrede (hoon’-rer-ther) 

the 200th den to hundrede (to’ hoon’-rer-ther) 

the 300th den tre hundrede (tre’ hoon’-rer-ther) 

the 1,000th den tusinde (too’-sin-ner) 

the 10,000th den ti tusinde (tee’ too’-sin-ner) 

the 100,000th den hundrede tusinde (hoon’-rer-ther too’-sin-ner) 


After the ordinal numbers from 50th to 90th the word 
indstyvende ‘in twentieth’ is always added, whether used with a noun or 
without it. 
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COLLECTIVE AND FRACTIONAL NUMBERS, ETC. 


a couple et par 
(it par’) 


a dozen et dusin 
(it doo-see’n) 


a score en snes 
(in sne’s) 

single enkelt 
(in’-kel’t) 

double dobbelt 
(dub’-bel’t) 

threefold tredobbelt 
(tre’-dub-bel’t) 

fourfold firedobbelt 
(fee’r-dub-bel’t) 

once en, 
(in-gang’) als 

twice to gange 


(to gang’-er) 
three times tre gange 
(tre’ singe 


many times mange gange 
(mang’-er gang’-er) 


the first time den forste gang 
(den fér’-ster gang) 


the second time 


den anden gang 
(den 4n’-nen ging) 


one at atime en ad gangen 
=the (e’n Ath’ ging’-en) 
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two atatime to ad gangen 
=the (to’ ath’ ging’-en) 


half a year et halvar 
(it hal’-aw’r) 


a quarter et kvartal 
(three months) (it kvar’-tah’l) 


firstly for det forste 
(for déh’ fér’-ster) 


secondly for det andet 
(for d&h’ 4n’-net) 


thirdly for det tredje 
(for déh’ tre’-yer) 


one third en tredjedel 
(in tre’-yer-de’l) 

two thirds to tredjedele 
(to’tre’-yer-de’-ler) 


a quarter en fjerdedel 
(a fourth part) (in fyéh’-rer-de’l) 


three quarters __ tre fjerdedele 
(tre’ fyth’-rer-de’-ler) 


one fifth en femtedel 
(in fem’-ter-de’l) 
a half en halv 
(in hal’) 


one and a half halvanden 
(hal’-an’-nen) 


two anda half to og en haly 
(to’ aw’ in hal’) 


three and a half tre og en halv 
(tre’ aw’ in hal’) 


HOURS OF THE DAY 


hvad er klokken? 
(vath’ err’ klock’-ken?) 

klokken er ét 

(klock’-ken err’ it’) 

klokken er halv to 
(klock’-ken err’ hal’ to’) 
it is two, three, four o’clock klokken er to, tre, fire 
(klock’-ken err’ to’, tre’, fee’-rer) 


it is a quarter to three klokken er et kvarter i tre 
(klock’-ken err’ it kvar-te ’r ti’ tre’) 


it is half past three klokken er halv fire 
(klock’-ken err’ hal’fee’-rer) 
it is a quarter past four klokken er et kvarter over fire 
(klock’-ken err’ it kvar-te’r aw’er fee’-rer) 


it is ten minutes past five klokken er ti minuter over fem 
(klock’-ken err’ tee’ mee-noo’-ter aw’-er fem’) 


it is twenty minutes to six klokken er tyve minuter i seks 
(klock’-ken err’ teE’-ver mee-noo’-ter ti’ sek’s) 


it is five minutes past twelve klokken er fem minuter over 
(klock’-ken err’ fem’ mee-noo-ter aw’-er tawl’) [tolv 
hvad tid? or hvornar? 
(vath’ tee’th? or voar’-naw’r?) 
klokken ti 
(klock’-ken tee’) 
at a quarter to eleven et kvarter i elleve 
(it kvar’-te’r ti el’-ler-ver) 
at noon (=the noon) ved middagstid 
(ve’th mith’-dahgs tee’th) 
at midnight (=the midnight) __ved midnat 
(ve’th mith’-nat) 
klokken slar 
(klock’-ken slaw’r) 
klokken er mange 
klock’-ken err’ mang’-er) 


the clock is too fast klokken gar for hurtigt 
(klock’-ken gaw’r for hoor’-tigt) 
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what is the time? 
it is one o’clock 


it is half-past one 


at what time? 


at ten o’clock 


the clock is striking 


it is late (=very late) 
¢ 


PERIODS OF TIME 


a second et sekund 
(e’t se-koon’t) 
a minute et minut 


(e’t mee-noot’) 

five minutes fem minuter 
(fem’ mee-noo’-ter) 

a quarter of 

an hour et kvarter 

(it kvar-te’r) 

half an hour en halv time 
(hal’ tee-mer) 

an hour en time 
(in tee’-mer) 

an hourand a half halvanden time 
(hal’ 4n’-nen tee’-mer) 

two hours and _ to og en halv 


a half time 

(to’ aw’ in hal’ tee’-mer) 

a day en dag 
(in dag) 

three days tre dage 
(tre’ dah’-gher) 

a week en uge 
(in 00’-gher) 

a fortnight fjorten dage 
(fyor’-ten dih’-gher) 

a month en maned 
(in maw’-neth) 

a year et ar 
(it aw’r) 

a century et arhundrede 


(it awr’-hoon’-rer-ther) 
next week neste uge 
(nai’-ster o0’-gher) 
a week ago en uge siden 
(in 00’-gher see’-then) 
last month sidste maned 
(see’-ster maw’-neth) 
next year neste ar 
(nai’-ster aw’r) 
a year ago et ar siden 
(it aw’r see’-then) 
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to-day idag 
(e’-dag) 

to-morrow imorgen 
(e’-mor’-ghen) 

yesterday igar 
(e’-gaw’r) 


the day after 
to-morrow iovermorgen 
(e’aw’-er-mor’-ghen) 
the day before 
yesterday iforgars 
(e’-fohr’-gaw’ rs) 
this morning _ imorges 
(e’-mor’-ghes) 
early this 
morning _imorges tidlig 
(e’-mor’-ghes teeth’-lig) 
this afternoon i eftermiddag 
(e’ eff’-ter-mith-dag) 
this evening _iaften 


(e’-aff’-ten) 
late this even- 
ing iaften sent 
(e’-aff’-ten se’nt) 
to-night inat 
(e’-nat) 
last night sidste nat 


(see’-ster nat’) 
in an hour’s om en times 


time tid 
(um in tee’-mes tee’th) 
every other hveranden 
day dag 
(vai’r-&n’-nen dag) 
Spring forar 
(for-aw’r) 
Summer sommer 
(sum’-mer) 
Autumn efterar 
(eff’-ter-aw’r) 
Winter vinter 
(vin’-ter) 


THIRTEENTH LESSON 


In Danish the order of words in a simple sentence is 
usually the same as in English, as: 


he reads the paper 
he has read the paper han har lest avisen 

had he read the paper? havde han lest avisen? 

he did not read (-= read not) the han leste ikke avisen 

he will read the paper [paper han vil lese avisen 

should he not read the paper? _— skulle han ikke lease avisen? 


han leser avisen 


The English construction with po and prp must always 
be rendered in Danish by the simple present or past tense 
of the verb, as: 


does he read? = reads he? leser han? 
he does not read = he reads not han leser ikke 


The Negative ikke (Nor) generally takes its place in 
the sentence the same as in English; but if, in a simple sen- 
tence, the oBjEcT is a pronoun, the negative goes to the end. 


I do Nor know him jeg kender ham ikke 
do you NoT know me? kender du mig ikke? 
he does Not know the lady han kender ikke damen 


In sentences with compound tenses, the negative stands 
after the auxiliary, and in negative questions after the subject, 
the same as in English, as: 


I have nor seen him 
had you Nor seen me? 


jeg har ikke set ham 
havde du ikke set mig? 
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1. Gav han dig pengene? 2. De har ikke givet os pengene. 
3. Kendte de os ikke? 4. Han kender dig ikke. 5. Jeg havde ikke 
set dem. 6. Gav hun ikke bogerne til drengen or gav hun ikke 
drengen bogerne? 7. De har ikke betalt os for tingene. 8. De 
burde ikke have gaet med ham. 


Sla 


1. Did he give you the money? 2. You have not given us 
the money. 3. Did they not know us? 4. He does not know you. 
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. ad not seen them. id she not give the books to the oy! 
5. I had not them. 6. Did sh t ks to the boy? 
have gone with him. os 


_ Ifa sentence begins with an adverb or an adverbial expres- 
sion, the subject is placed after the verb, or in compound tenses 
after the auxiliary, as: 
here they are! her er de! 


at last I saw her endelig sa j 
elig sa je; 
now we must go nu mi vi fa bende 


; If two sentences are connected by a conjunction, the sub- 
ject of the sECOND sentence is usually placed after the verb. 


she had not our address, therefore hun havde i 
1 ikke vor adresse, 
: she could not write _ derfor kunne hun ikke skrive 
us not know (that) you were jeg vidste ikke at De var der, 
w re otherwise I should have ellers ville jeg have ventet ’ 
CEC 


A few of these connecting words and expressions are: 


alligevel (&l-lee’-gher-vel), derfor (dair’-for’ 
2 > , a 2 q 
sa (saw ); 80 lyet, still nu an now i etshore 
ellers (el’-lers), otherwise endelig (en’-ner-lig), at last 
tvertimod (tvert’-e’-mo’th), imidiertid (e-meeth’-ler-tee’th). 
on the contrary meanwhile 
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1. Han kunne ikke komme, sa gik vi alene. 2. Endeli 
horte vi fra dem. 3. Vi kom, men imidlertid var du giet ae 
4. De ma gore det idag, ellers vil det blive for sent. 5. Jeg var 
tret, derfor gik jeg hjem. 6. Han vidste det, men alligevel ville 
han ikke sige mig det. 


52a 


1, He could not come, so we went alone. 2. At las’ 

? 2 Le t 
heard from them. 3. We came, but meanwhile you had gone oe 
2 Sige es to-day, otherwise it will be too late. 5. I was 

ired, therefore I went home. 6. He k it, b ill he 
Ee ll ee new it, but still he would 
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_ tenc 


In a dependent (or subordinate) sentence, that is a sen- 
which commences with a conjunction and fs not com- 
plete in itself, the order of the words is the same as in English. 


Some important subordinate conjunctions are: 


efter (eff’-ter), after hvis (vis’), if 
skont (skun’t), although at (4t), that 2 
da (dah), as indtil (in-til’), till, until 


fordi (for-dee’), because n&r (naw’r), when . 
forinden (for-in’-nen), before medens (me-thens), while 
for (fur), before ( =previous to) siden (see’-then), since 


ikke or any other negative generally stands before the 
verb or before the auxiliary in a dependent sentence, as: 


hvis jeg ikke havde gjort det 


if I had Nor done it 
da de ikke kom 


as they came NOT 
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1, forinden han rejste bort; 2. efter at du var gaet; 
3, medens vi ventede; 4. skont han sagde det; 5. da de ikke sa 
ham; 6. nar vi har tid; 7. fordi der ingen anden er; 8. hvis det 
blev opdaget; 9. siden de var der for os; 10. indtil det var pa tide 
at ga. 
53a 


1. before he went (=travelled) away; 2. after (that) you 
had gone; 3. while we waited; 4. although he said it; 5. as they 
did not see him; 6. when we have time; 7. because there is no 
one else; 8. if it was found out; 9. since they were there before 


us; 10. until it was time to go. 


The principal sentence is sometimes preceded by a depend- 
ent sentence, and then the subject of the principal sentence is 
placed arrer the verb or after the auxiliary, as: 


if I had time, I should go hvis jeg havde tid, ville jeg g& 
when he saw me, he knew me_ da han sa mig, kendte han mig 


The principal sentence is printed in bold type. 
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A subordinate conjunction is easily recognized by the 
fact that the two sentences which it connects can be transposed 
without altering the sense, as: 


I should go if I had time, jeg ville gA*, hvis jeg havde tid 
he knew me when he saw me, _ han kendte mig, da han s& mig 


*When the principal sentence comes first, the ordinary order of 
words is observed, i.e., subject PRECEDES verb, the same as in English. 
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1. Han kom, efter at jeg var gaet or Efter at jeg var giet 
kom han. 2. Vi vil vente, indtil klokken slar seks. 3. Hun skrev 
brevet, forinden hun gik hjem. 4. Vidste du ikke at jeg var 
alene? 5. Han rog en cigar, medens han lzste avisen. 6. Jeg ser 
ham ofte, nar jeg gar ud. 7. Fordi det var sA sent, gik de bort. 
8. Indtil de kommer, kan vi intet gore. 9. Da de ikke kom, ventede 
vi ikke lengere. 
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1. He came after (that) I had gone. 2. We will wait till it 
strikes six. 3. She wrote the letter before she went home. 4. Did 
you not know that I was alone? 5. He smoked a cigar while he 
read the paper. 6. I see him often when I go out. 7. Because it 
was so late, they went away. 8. Until they come, we can do 
nothing. 9. As they did not come, we did not wait any longer. 


The following expressions are rendered idiomatically in 
Danish: 


to be in a hurry, at skynde sig (At skin’-ner sy) 

to be busy, at have travlt (at hah’-ver trau’lt) 

to catch the train, at indhente toget (At in’-hen-ter toh’-ghet) 
to catch cold, at forkele sig (at for-k6’-ler sy) 

to have a cold, at vere forkolet (at vai’-rer for ké’-let) 


he is too busy to see me, han har for travit til at se mig 
did you catch the train? indhentede De toget? 
we must hurry, vi ma skynde os 
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PROGRESSIVE READING 
A number after a word refers to the English translation in the foot-notes. 


Principal: Hvilke kvalifikationer har De for den lediget 
stilling? ? 

Ansoger®: Jeg har veret i forretning* i fem ar, og jeg 
tager® altid vare® p> mine ting. 

Principal: Hvis det er tilfaeldet’? passer§ De ikke for mig; 
jeg behover én som tager vare pa MINE ting. 


1 vacant; # position; * applicant; ‘business; ° tager var pa, 
attend to; ° affairs; 7 the case; ® suit; ® need. 


Lereren: Szt,! Robert, at du har en strompe? pa den 
ene fod,’ og du tager en anden strompe pa den anden fod, 
hvor mange har du sa pa begge! fodder? 

Drengen: Jeg gar® aldrig med® stromper. 

Lareren: Set, at din fader har én gris® i en grisesti,® og 
at han kober en® gris til® og setter den ind i stien, hvor mange 
grise er der sA i stien? 

Drengen: Fader holder® ikke grise. 

Lereren drog! et dybt suk!° og tog! fat"! igen med for- 
nyet!? mod!?8; 

Set, at du har et wble,!* og din moder giver dig et til, 
hvad har du sa? 

Drengen: Mavepine.!® Vore zbler er alle madzbler.1® 

Lareren besluttede!? at gore et forsog'® endnu: Hvis en 
fattig lille dreng havde en kage,!® og du gav ham en til, hvor 
mange vilde han sa have? 

Drengen: Det ved jeg ikke. Jeg spiser altid selv?? mine” 
kager. Sa opgav*! lzreren det. 

1 suppose; ® stocking; * foot; both; 5 gar med, wear; ° pig; 
7 pigsty; § en til, one more; ® at holde, to keep; 1° heaved a deep sigh; 
1 tog fat, set to work; }* renewed; !* courage; !4 apple; 1° stomach-ache; 


8 cooking apples; 1’ decided; 18 attempt; ™ cake; *selv mine, my 
own; #1 give up. 
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En dreng kobte et to penny bred! hos? en bager.? Det 
forekom ham, at det var mindre end sadvanligt og han sagde 
til bageren: Jeg tror ikke, dette brod har den rigtige vegt.4 

Det® skal du ikke bryde dig om,® svarede bageren; sA 
far® du s meget mindre at bzere. 

Na ja,’ sagde drengen, og lagde halvanden® pence pa 
disken.° 

Lige’® da han var ved at g4 ud af butikken, ribte!) ba- 
geren til ham: Hejda,!? du har ikke givet mig penge nok. 

Det skal De ikke bryde Dem om, sagde drengen venligt!*; 
si far De sd meget mindre at teelle. 

1 loaf; * at a baker’s; ® usual; 4 weight; ° det skal du ikke bryde 


dig om, never mind; ® get (= have); 7 all right; ® one and a half; * the 
counter; 1° just; 1! shouted; 1% look here! }* pleasantly. 


En herre, som en mork! aften korte? gennem en gade i 
Paris, blev pludselig® standset* af en mand, der bad’ ham om 
at lane sig® en af hans lygter® for at soge efter nogle penge— 
: betydeligt? belob i guld—som han havde tabt gennem et hul i 
lommen. 


Men i stedet for at opfylde® mandens anmodning,® kaldte 
herren en stor dansk hund hen til sig, tog en mont,!® som 
manden endnu havde tilbage, holdt den op for snuden! af 
hunden og sagde til dyret: Ga og sag ! 

Det kloge!? dyr forstod hvad der blev forlangt, og be- 
gyndte! straks sin sogen efter de savnede!* monter, som den 
fandt og én for én bragte tilbage til sin herre, der rakte® dem til 
den retmeessige!® ejer.!? 


; Manden var naturligvis!® henrykt!®; han var nemlig af 
sine principaler blevet sendt ud med pengene, som han maske 
aldrig ville have fundet, hvis det ikke havde veeret for hundens 
klogt.2° 

1 dark; was driving (drove;) * suddenly; ‘stopped; ° bad 
ham om at lane sig, asked him for the loan of; ® lanterns, lamps; 
7 considerable; *to comply, to grant; ® request; 1% coin; 1 nose; 
12 intelligent; 18 commenced; 14 missing; ! at rekke, to hand over; 
16 rightful; 2” owner; 1° naturally; 1° delighted; *° cleverness. 
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Ten restauration: Tjener!, denne suppe er kold. 

Kold, herre? Jeg fandt den kogende.” 

Hvad behager?! De har smagt* pa den? 

Néj, herre, det har jeg ikke, jeg dyppede® kun mine fingre i 
den. 

1 waiter; ? boiling; ® what please (=I beg your pardon)? ¢ tasted; 
5 dipped. 


En velkendt statsmand forteller folgende historie: En- 
gang da Napoleon I. var i Paris, aflagde! han et besog’ i et 
hospital for gamle soldater. Her bemerkede han blandt® andre® 
en mand der havde mistet® sin ene arm, og indlod‘ sig* i samtale® 
med ham. 


Hvor mistede De Deres arm, min gode mand? spurgte 
kejseren. 


Ved Austerlitz, Deres Majestet. 


Sa forbander* De vel? sagtens? Deres kejser og Deres 
land, narsomhelst® De ser pA Deres lemlastede® arm? 


Nej, sagde veteranen, for kejseren og mit fadreland 
ville jeg gerne ofre!? min anden arm ogsa. 


Det kan jeg neppe! tro, bemerkede kejseren roligt!® og 
gik videre.!® Men soldaten som var ivrig efter at bevise,* at 
han mente hvad han sagde, trak!5 ojeblikkeligt sin sabel ud af 
skeden,!® og huggede!” sin anden arm af! 

Hvilken troskab'®! Hvilken selvopofrelse!?! rabte  til- 
horerne. 

Men historien har én mangel,”° tilfojede®* fortelleren 
alvorligt.22—Og hvad er det? 

Historien er simplethen®® umulig. Hvorledes skulde en 
enarmet mand bere! sig ad®! med at hugge sin eneste arm af? 


1 at aflegge et besag, to pay a visit; ? among others; * lost; * at indlade 
sig, to enter into; ® conversation; * at forbande, to curse; ’ vel sagtens, 
I dare say; ® whenever; * mutilated; ! sacrifice; 4 hardly; ™ calmly; 
38 further; #4 to prove; 1 at trekke, to draw; 1° the sheath; 1” at hugge 
af, to chop off; 1° loyalty; 1° devotion; °° defect; *! added; ** seriously; 
% simply; ** at bere sig ad, to manage. 
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CONVERSATIONAL SENTENCES 


THE WEATHER, etc. 


What is the weather like to-day? Hvorledes er vejret idag? 


It is a fine day. Det er en smuk dag. 

The sun is shining. Solen skinner. 

There is heavy fog. Der er teet tage. 

It is getting cloudy. Det graner. 

We shall soon have rain. Vi far snart regn. 

It is beginning to rain. Det begynder at regne. 

It has left off (stopped) raining. Det er holdt op at regne. 

It was only a shower. Det var kun en byge. 

Is it windy to-day? Bleser det idag? 

It is blowing hard. Det bleser sterkt. 

In wind and rain. I regn og slud. 

It is very cold (hot). Det er meget koldt (varmt). 

It was freezing hard in the night. Det har frosset sterkt i nat. 

It is snowing. Det sner. 

The snow is crisp. Sneen knirker. 

The snow dazzles the eyes. Sneen blaender ojnene. 

Moonlight, sunshine. Maneskin, solskin. 

A starlight night. En stjerneklar nat. 

It is pitch dark. Det er beelgmorkt. 

A pitch dark night. En belgmork nat. 

The sun is rising. Solen star op. 

The sun is setting. Solen gar ned. 

In the twilight. I tusmorke. 

It is getting dark. Det begynder at morkne. 

It is cooler now. Det er koligere nu. 

The heat has been dreadful. Heden har veret frygtelig. 

The weather is changeable. Vejret er ustadigt. 

It is freezing this afternoon. Det fryser i eftermiddag. 

Is the ice strong enough? Er isen steerk nok? 

‘Then we can go skating. Sa kan vi lobe pa skojter. 
104 


FOURTEENTH LESSON 


WHO, WHOM, WHICH, THAT, when relating to a word (or 
a sentence) previously mentioned, can all be rendered in Danish 
by som (sum), both in the singular and in the plural. 

som relates to persons and to things. Examples: 


the man who spoke manden som talte 
the lady whom we saw damen som vi sa 
the things which were here _ tingene som var her 
the book that I bought bogen som jeg kebte 
I who did it jeg som gjorde det 
we who see it vi som ser det 


WHO, WHICH, and THAT (NOT whom) can also be rendered 
by der (der) as long as this refers to the subject: 


the man who said it manden der (or som) sagde det 
the book which (or that) bogen der (or som) solgtes or 
was sold bogen der blev solgt 


WHOM with a preposition before it (to whom, of whom, 
etc.) is generally rendered by hvem. If som is used, the 
preposition is placed at the end of the sentence. som can never 
be preceded by a preposition and hvem can only be used with 
reference to persons. 


The following examples show the two renderings: 

pigen med hvem jeg sa dig 

or pigen som jeg sa dig med 

the boy to whom you gave the f drengen til hvem De gav brevet | 
letter or drengen som De gav brevet til 


the girl with whom I saw you 


WHICH and THAT, besides being rendered by som, can 
also be translated by hvilken, hvilket (n.), hvilke (pl.). This is 
the only relative pronoun which has a neuter and a plural form. 

the book which (or that) he reads bogen hvilken han leser 


the house which (or that) I bought —_huset hvilket jeg kobte 
the letters which (or that) you wrote brevene hvilke De skrev 


WuosE is rendered by hvis. 


the man whose house I saw manden hvis hus jeg sa 
the ladies whose luggage arrived damerne hvis bagage ankom 
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message, besked (be-ske’th) 
promise, lofte (n.) (léf’-ter) 
news, nyt (n.) (nit) to lose, at tabe (tah’-ber) 


to receive, at modtage to rely on, stole pa 
(moth’-tah-gher) (stoh’-ler paw’) 


to kill, at draebe (drai’-ber) 
to break, at brakke (brek’-ker) 
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1. drengen som brekkede det; 2. nyheden som jeg modtog; 
3. loftet hvilket (or som) han har givet; 4. konen hvis mand 
drebtes (or blev drabt); 5. menneskerne med hvem vi talte 
(or som vi talte med); 6. beskeden som jeg sendte; 7. vennerne 
som var her igar; 8. stolene og bordene hvilke (som) vi har kebt. 


55a 


1. the boy who broke it; 2. the news which I received; 
3. the promise which he has given; 4. the woman whose husband 
was killed; 5. the people with whom we spoke; 6. the message 
which I sent; 7. the friends who were here yesterday; 8. the 
chairs and the tables which we have bought. . 


As in English the relative pronoun is sometimes omitted 
when referring to the object. 
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1. Var det prisen (som) De betalte? 2. Dette er uret (som) 
hun tabte. 3. Det er manden pa hvem jeg stoler (or som jeg stoler 
pa). 4. Er det drengen som bragte beskeden? 5. Hvor er bogen 
som jeg lagde pa bordet? 6. Jeg kender ikke konen til hvem 
han gav pengene (or som han gav pengene til). 7. Vi modte 
damen hvis fader havde lovet at hjzlpe os. 
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56a 


1. Was that the price (which) you paid? 2, This is the 
watch (which) she lost. 3. That is the man on whom I rely. 
4. Is this the boy who brought the message? 5. Where is the book 
(which) I laid on the table? 6. I do not know the woman to whom 
he gave the money. 7. We met the lady whose father had promised 
to help us. 


A relative clause is frequently inserted in the middle of 
a sentence, but the order of the words remains unchanged, as: 


the gentleman, who was here, _ herren, der (or som) var her, 
lives in London bor i London 


key, negle (noy’-ler) to stop, at holde (hol’-ler) 


the right one, den rigtige the wrong one, den forkerte 
(rig’-tee-gher) (for-ke’r-ter) 
to send off, afsende (aff’-sen-ner) 
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1. Bogen, som han leste, tilhorer mig (or er min). 
2. Brevene, som du skrev igar, er afsendt. 3. Var noglen, som jeg 
gav dig, den rigtige? Nej, den var den forkerte. 4. Holdt toget, 
som De rejste med, ved hver station? 5, Hatten hvilken han 
kobte, er for stor til ham. 6. Vore venner, som (or der) var her 
igar, er rejst. 7. Huset, som jeg s4 pa, er solgt. 
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1. The book, which he was reading, belongs to me (or is 
mine). 2. The letters, which you wrote yesterday, are sent off. 
3. Was the key, that I gave you, the right one? No, it was the 
wrong one. 4. Did the train, by which you travelled, stop at every 
station? 5. The hat, which he bought, is too large for him. 6. Our 
friends, who were here yesterday, have left. 7. The house, that 
I looked at, is sold. 
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ALL, Meaning EVERYTHING, is alt (al’t), as: 
is that all et det alt 
all that* I have alt hvad jeg har 


*THAT coming after ALL is rendered by hvad (vath’) wHaT. 


ALL before a determinative (the, these, my, our, etc.) and 
ALL meaning ‘everybody, everyone,’ is rendered by alle (al'ler) as: 


all the books alle begerne 
all my money alle mine penge 
we all saw it vi alle s4 det 


we were all there vi var alle der 
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1, Alt hvad han siger, er sandt. 2, Alt hvad der er her, 
tilhorer mig. 3. Har du alle pakkerne? Jeg har alt. 4. Er alle 
drengene her? Nej, det er de ikke. 5. Alle (or enhver) ved at han 
er rig. 6. Alle brevene er til mig idag. 7. Alt er for dyrt her. 
8. Alt hvad han har, giver han til hende. 
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1, All that he says is true. 2. All that (there) is here belongs 
to me. 3. Have you all the parcels? I have everything. 4. Are all 
the boys here? No, they are not. 5. All know (or everyone knows) 
that he is rich. 6. All the letters are for (=to) me to-day. 
7, Everything is too dear here. 8. All that he has, he gives to her. 


If there is a direct and an indirect object in a sentence, 
the indirect object generally comes first in Danish, as: 


he promises the book to the boy _ han lover drengen bogen 

he promised it to him han lovede ham den 

did he promise the book to you? _lovede han dig bogen? 

he has not promised it to me han lovede mig den 

he bought some flowers for me han kobte mig nogle blomster 


‘THE InpirEcT Opsject is printed in bold type. 
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PROGRESSIVE READING 


A number after a word refers to the English translation in the foot-notes. 


Kunstneren!: Har De taget mit maleri? ti! udstillingen?? 

Budet*: Ja, herre; bestyrelsen? syntes® at vere hen- 
rykt? over det. 

Kunstneren (fornojet): Hvad sagde de da? 

Budet: Ah, de sagde ikke noget, de lo® kun. 


} the artist; ® painting (picture); * exhibition; 4 the messenger; 
5 the committee; © seemed; 7 charmed; ® laughed. 


To mznd sogte! ly' under et tre medens et tordenvejr® 
stod® pa.° Efter nogen tid, sagde den ene af dem til den anden. 

Jeg foler nogle regndraber.* 

Bryd® dig ikke® om det, svarede hans ven, der er mange 
andre treer her i skoven®; nar dette tre er gennemvadt’, vil 
vi ga under et andet. 


1 took shelter; * thunderstorm; * took place; * drops of rain; 
5 don’t worry; ® wood; 7 wet through. 


En rev! havde mistet? sin hale? i en faldet; men den 
besluttede® at® gore gode miner til slet spil®, og sammenkaldte? 
et mode® af de andre reve, og foreslog® at de alle skulle skeere!® 
halen af.1° 

I har ingen forestilling,!! sagde den, om den lethed?? 
hvormed jeg nu beveger!? mig omkring.!8 En hale er sadant!4 
et hesligt'® og unovendigt'® vedheng,’’ at det undrer mig at 
vi har fundet!® os i!® det sa lange. 

Men en gammel rev sagde til den: Du ville vist!® neppe2 
have radet®! os til at skille?2 os ved2? vor hale, hvis der havde 
veret nogen udsigt® til, at du kunde fa?5 din egen igen.?4 

1 fox; * lost; * tail; 4 trap; ® decided; * at gore gode miner 
til slet spil, to make the best of a bad business; ? called together; § meet- 
ing; ° proposed; ?° at skere af, to cut off; idea, conception; }* ease, 
lightness; at bevege omkring, to move about; such; © ugly; 
16 unnecessary; 1’ appendage; '* at finde sig i, to put up with; surely; 


20 hardly; #4 at rade, to advise; * at skille sig ved, to part~with, to 
deprive one’s self: #* chance, prospect; *4 at fA igen, to get back. 
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Tilbage’ om tyve minuter. Kan jeg tale med hr. Brun? 
Nej, min herre, han er ikke her pa kontoret.? 

Hyvornar kommer han tilbage ?—Om tyve minuter, min herre. 
Hvorfra ved De det?—Det fortalte han mig, da han gik 
ud. 


Har han veret borte lenge ?--En times! tid, min herre. 


1 back; ® the office; * away; 4 hour’s time. 


Beroliget.'—Jeg har en smuk samling? af sjzldne® violiner. 
Nogle af dem er meget gamle og meget kunstferdigt! udforte.5— 
Kom, lad mig vise dem til Dem. 


__,, Spiller De violin? spurgte den besogende.—Nej, det gor 
jeg ikke. 
Sa vil jeg med storste forngjelse® komme og se samlingen. 


1 reassured ; * collection; * rare; ¢ artistically; § executed (= made); 
® pleasure. 


Der opstod! engang en strid? mellem vinden® og solent 
om, hvem der var den sterkeste af de to, og de blev® enige> om 
at® afgore sagen pa den made,® at den,” der forst fik en rejsende 
til at tage sin kappe® af, skulle ansés® for at vere den sterkeste. 


Vinden begyndte at blese! af alle krefter!4; men jo 
sterkere den blaste, desto™ tettere!® svobte!® den rejsende 
sin kappe om" sig, og desto fastere! greb!® han om den med 
heenderne. Sa brad" solen frem* og med sine straler!” fordrev!® 
den kulden.!9 


_ Den rejsende folte den behagelige®® varme; og da solen 
skinnede*! klarere™* og Klarere,® satte han sig ned, overveeldet®* 
af heden* og kastede*4 sin kappe pA jorden.26 


‘ ) arose; * dispute; * wind; ‘sun; ° at blive enige, to agree; 

at afggre sagen p& den made, to settle the matter in such a way; 
‘the one; ® cloak; ® looked upon, considered; 1 to blow; 2 strength, 
night; 7 the more tightly; 7° at svobe om, to wrap round; * firmly; 
4 at gribe, to clutch; at bryde frem, to come out; !” beams; 
18 dispersed; 1° the cold; *° pleasant; *! at skinne, to shine; ?* more and 


more brightly; ** overcome; ** heat; ** at kaste, to throw; * ground, 
earth. 
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CONVERSATIONAL SENTENCES 


MOT 


May I hire a car for a week? 
What is che charge per hour? 
Is petrol included? 

I have run out of petrol. 
Where is the nearest garage? 


Please check the oil-level. 


May we park here? 

Can I leave it here? 

The tyre is flat. 

My car has broken down, 
This does not work. 

Do only the necessary repairs. 


I want some distilled water. 
The battery is run down. 
Can you charge it? 

I shall want it at 8.30 a.m. 


I should like the car washed. 
When will it be ready? 
There has been an accident. 
Have you a first-aid outfit? 
Send for a doctor. 
Which is the way to...? 
Is this the road for...? 
Go straight on. 

Bear to the right. 

Turn to the left. 

Take the first on the right. 


Then ask again. 
How far is it from here to... .? 
It is ten minutes, by car. 


‘ORING 


Kan jeg leje en bil for en uge? 

Hyvor meget koster det i timen? 

Er benzinen iberegnet? 

Min benzin er slut. 

Hyvor ligger det neermeste bil- 
veerksted ? 

Veer sa venlig at afprove olie- 
stenden. 

Ma vi parkere her? 

Kan jeg efterlade den her? 

Dekket er flad. 

Min bil er giet i stykker. 

Dette virker ikke. 

Foretag kun de nodvendige 
reparationer. 

Jeg onsker destilleret vand. 

Batteriet er afladet. 

Kan De oplade det? 

Jeg skal bruge den klokken 
halv ni. 

Jeg vil gerne have bilen vasket. 

Hyvornar er den feerdig? 

Der er sket en ulykke. 

Har De en forbindingskasse? 

Hent en lege. 

Hvor gar vejen til. ..? 

Er dette vejen til. ..? 

Ga lige ud. 

Hold til hojre. 

Drej til venstre. 

Ga ned ad forste gade pa 
hojre hand. 

Sporg sa igen. 

Hvor langt er der herfra til. . .? 

Det er ti minutter med bil. 
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CONVERSATIONAL SENTENCES 


AT THE POST-OFFICE 


Where is the Post Office? 

Is this the way to the Post 
Office? 

I expect a letter from England. 

It will be sent ‘Post Restante.’ 


Have you any letters here for 
me? 

A letter or a newspaper? 

Thank you very much. 

Please give me some stamps. 


How much is the postage to 
England? 

The postage for letters is... 
ore, 

For postcards ... ore. 

Please give me some stamped 
envelopes. 

Six for inland and six for 
abroad. 

That is sufficient, thank you. 

How much is that altogether? 

How much will this parcel 
be? 

It must go by the next post. 


I want to send a telegram. 


How many words can I 
send? 

Reply paid. 

A registered letter. 

A money order. 

Can I cash it here? 


Hvor er postkontoret ? 

Er denne vejen til postkon- 
toret? 

Jeg venter et brev fra England. 

Det vil blive sendt ‘poste 
restante.’ 

Har De breve liggende til mig? 


Et brey, eller en avis? 

Mange tak. 

Ver si god at give mig nogle 
frimerker. 

Hvad er portoen til Eng- 
land? 


Poztoen er... ore for breve. 


... ore for brevkort. 

Ver si god at give mig fran- 
kerede konvolutter. 

Seks til indlandet og seks til 
udlandet. 

Det er tilstrekkeligt, tak. 

Hvormeget er det tilsammen. 

Hvormeget _koster denne 
pakke? 

Den ma sendes med neste 
post. 

Jeg onsker at sende et tele- 
gram. 

Hvormange ord kan jeg 
sende? 

Svar betalt. 

Et anbefalet brev. 

En pengeanvisning. 

Kan jeg fa den udbetalt her? 
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FIFTEENTH LESSON 


Impersonal verbs are preceded by det (dzh’), IT, as: 


det regner (ry’-ner) 
det sner (sne’r) 

det fryser (free’-ser) 
det blzser (blai’-ser) 


it is raining 

it is snowing 
it is freezing 
it is blowing 


The English impersonal form is sometimes expressed 
in Danish by the passive, as: 
it succeeds det lykkes (I1k’-kes) 
it seems det synes (sEE’-nes) 
it is said det siges (sEz’-ghes) 


Further impersonal expressions are: 
it is hot det er varmt (varm’t) 
it is fine det er godt vejr (vai’r) 
there isa knock (at the door) det banker (ban’-ker) 
there is a ring (at the door) det ringer (ring’-er) 


Some expressions are personal in English, but impersonal 
in Danish, as: 
Iam glad 
he was sorry 
you had better do it 


det gleder mig 
det gjorde ham ondt 
det er bedst at De gor det 


ONE, YOU, THEY, PEOPLE, used in an indefinite sense, are 
rendered in Danish by man (or en), which can only be used as a 
subject: 

one does not know 


how do you say ‘hat? 
people like it 


man (or én) véd det ikke 
hvorledes siger man det? 
man lider (or holder af) det 
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1. Man taler om dig. 2. En lider at veere hjemme. 3. Hvor 
kan man kobe frimerker? or hvor kan frimzrker kobes? 4. Der 
var én som sang nede pa gaden. 5. Hvis man sporger om Deres 
adresse, opgiv den ikke. 6. Det siger man ude pa landet. 7. En 
(man) bliver aldrig for gammel til at lere. 
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59a 


1. People are speaking of you. 2. One likes to be at home. 
3. Where can one buy stamps? 4. There was one (someone) 
singing (below) in the street. 5. If they ask (or if one asks) for 
your address, don’t give it. 6. They say so in the country. 7. One 
is never too old to learn. 


In Danish the verb in the infinitive is often preceded by 
a preposition, which is not expressed in English, as: 


I came to see my friend jeg kom for at se min ven 

we are ready to go vi er rede til at ga 

he was surprised to find han var forbavset over at finde 
us at home os hjemme 


The present participle of Danish verbs is formed by adding 
ende to the stem of the verb, as: learning lerende giving givende 


It is not so often used in Danish as in English, and is 
generally replaced by the infinitive: 


I see her coming jeg ser hende komme 
he continues writing han vedbliver at skrive 


sure, vis (vees’) to amuse, at more (moh’-rer) 
worth, verdt (vai’rt) to need, want, at behove (be-hé-ver) 
to refrain from, at lade vere suitcase, handkuffert 

(lah’-ther vai’-rer) (hawn’-koof-airt) 
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1. Han rejser for at more sig. 2. Du kan veere vis pa at 
hore fra mig. 3. Det er vel vard at se. 4. At se er at tro. 5. Jeg 
behover en drager til at bere mine handkufferter. 6. Vi kunne 
ikke lade vaere at le. 


60a 


1, He is travelling to amuse himself (for his pleasure). 
2. You may be sure to hear from me. 3. That is well worth 
seeing. 4. Seeing is believing. 5. I need (=want) a porter to carry 
my suitcases. 6. We could not help (or refrain from) laughing. 
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Many verbs are reflexive in Danish, but not in English. 
Such are: 


at forandre sig, to change at bryde sig om, to trouble about 


(for-an’-drer) (brEE’-ther) 

at opfere sig, to behave at skamme sig, to be ashamed 
(op-f6’-rer) (skam’-mer) 

at gifte sig med, to marry at skynde sig, to hurry 
(gif’-ter) (skin-’ner) 
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1. Han opforte sig ikke godt. 2. Vi skammede os over dig. 
3. Du har forandret dig meget. 4. Hun har giftet sig med en rig* 
mand. 5. De skal ikke bryde Dem om det. 6. Jeg ma skynde mig, 
ellers kommer jeg for sent. 


*Adjectives preceded by en or et (A, AN) remain invariable. 
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1. He did not behave well. 2. We were ashamed of you. 
3. You have changed very much. 4. She has married a rich man. 
5. Do not trouble about it (lit., You shall not trouble yourself 
about it). 6. I must hurry, or I shall come (=be) too late. 


Or is not translated in Danish when it stands between 
two nouns, if the first of these nouns expresses weight, measure, 
number, or quantity; as, 

a pound of coffee, et pund kaffe (it poon kaf’-fer) 

acup of chocolate, en kop chokolade (in kup shoh-koh-lih’-ther) 

a glass of wine, et glas vin (it glas’ vee’n) 

a regiment of soldiers, et regiment soldater (it re-gue-men’t 

sol-dah’-ter) 

a crowd of people, en folkemezngde (in fol’-ker-meng-der) 


OF is also omitted before the names of months, towns 
and places, when such names are preceded by a word which 
describes them, as: 

the month of May, maneden maj (maw’-ner-then my’) 

the tenth of March, den tiende marts (den tee’-en-ney mar’ts) 

the town of Roskilde, byen Roskilde (bEe’-en ros’-kil-ler) 

the island of Zealand, een Sjzlland (é’-en syel’-lan) 
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The definite article is often used in Danish when in 

English a possessive pronoun would be used, as: 

he broke his leg han brekkede benet 

she has lost her money hun har tabt pengene 
courage, mod (mo’th) 
head, hoved (hoh’-veth) 
leg, ben (be’n) 
to lose, at tabe (tah’ber) 


sailor, somand (sé’-man) 
to cut, at skere (skai’-rer) 
to shake, at ryste (rEE’-ster) 
to lose, at miste (mee-ster) 
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1, Hvorfor ryster du pa hovedet? 2. Han har skaret fingeren. 
3. Tab ikke modet. 4. Giv mig handen. 5. Somanden mistede 
livet. 6. Du skulde have taget hatten af. 


62a 


1. Why do you shake your head? 2. He has cut his finger. 
3. Do not lose your courage. 4. Give me your hand. 5. The 
sailor lost his life. 6. You should have taken your hat off. 


After verbs expressing movement from or towards a 
place, HERE and THERE are rendered by herhen and derhen; 
WHERE FROM and WHERE TO are rendered by hvorfra and 
hvorhen; To AND FRO is rendered by frem og tilbage, as in the 
following phrases: 


why did he not come here? hvorfor kom han ikke herhen? 
I did not go there jeg gik ikke derhen 

where do you come from? hvorfra kommer De? 

where are they going (to)? hvorhen gar de? 

they travel to and fro de rejser frem og tilbage 


Adverbs are compared like adjectives, as: 


POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE 
often ofte (of’-ter) oftere (of’-ter-rer) oftest (of-test) 


A few adverbs are irregularly compared, as: 
gladly gerne (guer’-ner) _hellere (hel’-ler) _helst (hel’st) 


ilde (eel’-ler) 
badly slemt (slem’t) verre (ver'-rer) _ veerst (ver’st) 
darlig (daw’r-lig) 
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PROGRESSIVE READING 

A number after a word refers to the English translation in the foot-notes. 

Kun et ord !|— 

Et ord! Deres Majestet, rabte en soldat, praesenterende 
en ansogning! for optagelse? i en hojere rang. 

Hvis De siger to ord, skal De blive skudt? for Deres 
unforskammethed,' sagde kongen. 

Uden betenkelighed® svarede soldaten: Underskriv®! 
Kongen smilede, og anmodningen’ var bevilget.8 


1 petition; * admission; * at skyde, to shoot; * impertinence; 
® hesitation; ® sign; 7 request; § at bevilge, to grant. 


Et godt rad.— 


En beromt dramatiker, havde i begyndelsen! af hans 
karriére mange forskellige? vanskeligheder® at overkomme. 
Teaterdirektorerne sendte uden* undtagelse alle hans manu- 
skripter tilbage med ordene: “‘Til ingen nytte,” hvilket gjorde at 
han blev mere og mere modles.® 

Endelig begyndte en velkendt skuespiller® at interessere 
sig for den unge mand, og introducerede ham til direktoren 
for et af de bedste teatre i London. 

Den unge forfatter? sendte ham sit sidst skrevne MS., og 
blev umiddelbart bedt om at melde® sig’ pa kontoret. 

Jeg synes® godt om dette spil, sagde direktoren, hvad vil 
De have for det? 

Tredive pund, var det beskedne!® svar. 

Jeg vil tage det, hvis De vil lade mig have det for den 
halve pris, svarede direktoren smilende. Og med et tungt! 
hjerte!? modtog"® den unge mand tilbudet. 

Her er Deres penge, min ven, og ma jeg give Dem et 
godt rad? Salg aldrig et godt skuespil!! som dette sa billigt 
igen. 

1 commencement; 2 various; ®* difficulties; * without exception 
(= invariably); ® discouraged; ® actor; 7 author; ® at melde sig, to 


to announce himself (=to call); * like; ?° modest; 1 heavy; 1 heart; 
18 at modtage, to accept; ™ play. 
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Lest i en kobstadsavis:! Det vil gore? vore lasere ondt® 
at hore at borgmesteren* i denne by, faldt? ned# af sin hest, 
men ikke blev drebt.$ 


1 kobstad = country town; ? at gore ondt, to be sorry; ? themayor; 
‘faldt ned, fell; § horse; ° killed. : 


Det var igar, fortalte manen! mig, da jeg kiggede? ned 
i en lille gard,? indesluttet? af huse; der 145 en hone® med elleve 
kyllinger.? En dejlig® lille pige sprang omkring dem; honen 
klukkede® og bredte! forskrakket!! sine vinger!? ud over de 
sma!* unger. Da kom pigens fader; han skendte," og jeg 
gled’® bort uden at tanke mere derpa. 

Men iaften, for kun nogle fa minutter siden, s jeg igen ned 
i samme gard. Der var ganske stille, men snart kom den lille 
pige. Hun listede!® sig sagte!? hen til honsehuset, loftede!® 
klinken’ og smuttede® ind til honen og kyllingerne. De skreg®! 
hojt og flagrede2? omkring; den lille lob efter dem, jeg s4 det 
tydeligt, for jeg kiggede ind gennem et hul?? i muren.”* 

Jeg blev ganske vred®> pa det onde®* barn og glaedede 
mig, da faderen kom og endnu heftigere?? end igar skendte 
og greb hende om armen. Hun bojede®* hovedet?® tilbage; 
der var store tarer® i de bla gjne.—Hvad gor du her? spurgte 
han. Hun grasd.—Jeg ville—sagde hun—ind at kysse®? honen 
og bede hende om forladelse®* for igar, men det turde* jeg ikke 
sige dig. 

Faderen kyssede den sode* uskyldighed®* pa panden®’; 
og jeg kyssede hende pa ojae og mund.2®—H. C. ANDERSEN. 


7 ‘the moon; *at kigge, to peep; * yard; ‘ surrounded; * at 
ligge, to lie; ® hen; 7 chickens; * pretty, dear; ® at klukke, to cackle; 
* at brede, to spread; ™ frightened; 1 wings; ™ little ones; 1 at 
skende, to scold; " at glide, to glide; 1° at liste sig, to slip or steal; 
” quietly; 18 at lofte, to lift; latch; 2° at smutte, to creep; # at 
skrige, to scream, shriek; 8 at flagre, to flutter; ** hole; * wall; 
* angry; ** naughty; *? more severely; ®® at baje, to bend; ?° the (= her) 
head; *° tears: * blue; 5? to kiss; * forgiveness; *4 at turde, to dare; 
*° sweet; ** innocent child; ®? forehead; *® mouth. 
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@en! pa hvilken New York nu ligger, kobtes i 1668 af 
europerne fra indianerne for, ti skjorter,? tredive par sokker,® 
tyve geverer,* hundrede kugler,® tresindstyve pund krudt,’ 
halvtresindstyve handokser,’ fyrretyve kedler,’ og en messing® 
stegepande.?? 

Indianerne troede, at de havde gjort en god handel." 

Hyad ville den jord vere verd! nu? 


lisland; * shirts; *socks; 4 guns; * bullets; ® gunpowder; 
7 hatchets; ® kettles; ® brass; 1° frying-pan; 11 purchase; 12 worth. 


Jeg er selskabet.A— 

En musikus, der var meget hoj og sver,? var ogsd en 
ganske ualmindelig® spiser. Han gik en dag ind i en restauration 
og da han var meget sulten, bestilte han en middag til tre per- 
soner. Han ventede lange pa, at madent skulle blive serveret; 
tabte talmodigheden® og kaldte pA tjeneren: Hvorfor serverer 
De ikke maden? 

Den er ferdig,® min herre, jeg venter kun pa selskabet. 

Bring da maden med’ det samme’; jeg er selskabet. 


1 company; ® big, huge; * unusually large; * meal; ° (the) patience; 
* ready; 7? med det samme, at once. 


En fornem! russisk dame var inviteret til en banket hos en 
fransk ambassador. Hun var forsinket? og ankom en time 
for sent. Af hoflighed* overfor den fornemme gest blev 
middagen udsat.’ Da damen endelig kom, hviskede® en af de 
sultne gzester pA greesk til sin nabo?: 

Hvis man hverken® er ung eller smuk, har man ingen ret 
til at komme for sent. Damen vendte sig om, og sagde i det 
samme sprog: Hvis man er sa uheldig® at skulle spise mid- 
dag med udannede! mennesker, kommer man altid for tidligt. 


1 high-born; ® detained; * politeness; ‘dinner; > at udsztte, to 
delay; ° at hviske, to whisper; ? neighbour; ® neither; ® unfortunate; 
10 rude, uncivil. 


Folk som lever i glashuse! skulle ikke kaste® sten.® 


1 glass-houses; ? throw; ® stones. 
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USEFUL MISCELLANEOUS PHRASES 


Here we are at last ! 

Will you pay the driver? 

T have no change. 

Put the bag in the hall. 

Is it very heavy? 

It is almost empty. 

What will you drink? 

T should like a cup of tea. 
Take some sugar, will you? 
Have you enough milk? 
My tea is not sweet enough. 
The coffee is too strong. 
When will you be ready? 
Have you paid the bill? 

I do not want to stay here. 
I do not like this town. 
When do you want to start? 
It is all the same to me. 

I want to leave to-night. 
When did you write to them? 
I have not yet written. 

I cannot find the address. 

I can give it you. 


I wrote it down in my 


pocket-book. 
I will note it down. 
We have not taken the tickets. 
Take them now. 
Whom did you meet? 
Who told you that? 
What do you know about it? 
Say something. 
Everybody knows that. 


Her er vi endelig ! 

Vil De betale chaufforen? 
Jeg har ingen smapenge. 
Seet tasken i entréen. 

Er den meget tung? 

Den er nesten tom. 
Hvad vil De drikke? 


Jeg ville gerne have en kop te. 


Tag sukker, vil De? 

Har De nok malk? 

Min te er ikke sod nok. 
Kaffen er for sterk, 

Hvornar vil De vere feerdig? 
Har De betalt regningen ? 
Jeg vil ikke blive her. 

Jeg kan ikke lide denne by. 
Nar onsker De at rejse? 


Det er mig ganske det samme. 


Jeg vil rejse i aften. 

Nar skrev De til dem? 

Jeg har ikke skrevet endnu. 
Jeg kan ikke finde adressen, 
Jeg kan give Dem den. 


Jeg skrev den ned i min 


lommebog. 
Jeg vil nedskrive den. 
Vi har ikke taget billetterne. 
Tag dem nu. 
Hvem modte De? 
Hvem fortalte Dem det? 
Hvormeget ved De om det? 
Sig noget. 
Alle véd det. 
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SIXTEENTH LESSON 


Most Danish verbs are conjugated with at have (To 
HAVE), but verbs expressing movement or change are conjugated 
with at veere (TO BE), as: 


at ga, to go at komme, to come 
A few other verbs are also generally conjugated with at 
vere, as: 


to become, at blive (blee’-ver) to happen, at ske (ske’) 
to begin, at begynde (be-geEn’-ner) 
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1. Jeg var gaet hjem. 2. Han er kommet for at hente dig. 
3. Spillet var begyndt, da vi kom. 4. Det er sket mange gange. 
5, Hun er pludselig blevet fattig. 6. Han var rejst, forinden jeg 
gik bort. 7. Vi er blevet hjemme hele sommeren. 8. Jeg er 
begyndt at lzre dansk. 


63a 


1. I had gone home. 2. He has come to fetch you. 3. The 
play had begun when we arrived. 4. That has happened many 
times. 5. She has suddeniy become poor. 6. He had left before I 
went away. 7. We have remained (=been) at home the whole 
summer. 8. I have begun to learn Danish. 


In Danish, the future tense is often used instead of the 
present, as: 


where are you going’ hvor skal De hen? 
Iam going to the theatre, jeg skal i teateret 


ALL, meaning THE WHOLE, is rendered by hele (he’-ler) : 
all (= the whole) day, hele dagen (dah’-ghen) 
all (= the whole) world, hele verden (ver’-den) 
all London, hele London (lon’-dn) 
the whole of Denmark, hele Danmark (dan’-mark) 
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to honour, at hylde (hil’-ler) to mourn, at serge (sdr’-gher) 
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1, Hele folket hyldede ham. 2. Hele nationen sorgede. 
3. Han synger hele dagen lang. 4. Jeg ved ikke, hvad jeg skal 
gore. 5. Vi skal rejse hele natten og hele dagen. 6. Hun skal hen 
i butikken. 
64a 


1. All the people honoured him. 2. The whole nation 
mourned. 3. He sings all day (=the day) long. 4. I do not know 
what to do. 5. We shall be travelling all night and all day (=the 
night, the day). 6. She is going to the shop. 


_ Adjectives are often used in the place of nouns, but they 
retain the definite article of the adjective, den, de, as: 


the old people, de gamle the young folks, de unge 


(gam’-ler) (oong’-er) 

the poor people, de fattige the rich man, den rige 
(fat’-tee-gher) (ree’-gher) 

the visitor, den besogende the travellers, de rejsende 


(be-sdé’-ghen-ner) (ry’-sen-ner) 
_ The English present participle is rendered in Danish in 
various idiomatic ways, as: 
what is he saying? hvad siger han? 


he is reading : han sidder og leser 
what are you looking at? hvad star du og ser pA? 


65a 
1. Du ma ikke lese laengere. 2. De kunne ikke spadsere 
hele tiden, 3. De rejsende kommer klokken fire. 4. De unge burde 


more sig. 5. Bley den besogende introduceret for Dem? 6. Jeg 
stod og beundrede billederne i dit verelse. 
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1. You must not go on reading (=read lon 2. Th 
tC ; ger). £2. e) 
could not be walking all the time. 3. The travellers i eaenang 
at four o'clock. 4. Young people should enjoy themselves. 5. Was 
the visitor introduced to you? 6. I was admiring the pictures in 
your room. 
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Compound words are much used in Danish, the last word 
deciding gender and number as: 


a royal child, et kongebarn (kong’-er-bar’n) 

children’s shoes, bornesko (bur’-ner-sko’) 

a ladies’ tailor, en dameskredder (dah’-mer-skrai’-ther) 

a doctor’s wife, en doktorfrue (dock’-ter-froo’-er) 

a peasant’s wife, en bondekone (bon’-ner-koh’-ner) 

a silver watch, et selvur (sél’-00’r) 

a golden goblet, et guldbzger (gool’-bai’-gher) 

New Year Greetings, nytarshilsener (nit’-awrs-heel’ser-ner) 
a birthday gift, fedselsdagsgave (f6’-sels-dags-gah-ver) 


Prepositions may be simple or compound in Danish. In 
most cases the meaning is the same, as: 


bag or bagved (ba’g, ba’g-veth) behind 
blandt or iblandt (blan’t, e’-blan’t) among 
for or forinden (fé’r, for’-in’-nen) before 


gennem or ingennem (gen’-nem, e-gen’-nem) through 
mellem or imellem (mel’-lem, e-mel’-lem) between 


mod or imod (mo’th, e-mo’th) against 
inden or indenfor (in’-nen, in’-nen-for’) within 
uden or udenfor (00’-then, 00’-then-for’) without (outside) 
om or omkring (om’, om-krin’g) about, round 
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1. Han gjorde det imod sin vilje. 2. Gik de gennem or 
igennem skoven? 3. Er det blandt or iblandt disse boger? 4. Du 
gik forinden klokken havde slaet fem or Du gik for klokken fem. 
5. Han stod udenfor og ventede pa mig. 6. Hun sad bagved mig 
og laste. 6. Ga bag doren. 
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1. He did it against his will. 2. Did they go through the 
wood? 3. Is it among these books? 4. You went before the clock 
had struck five or before five o’clock. 5. He stood outside waiting 
for me (=and waited for me). 6. She sat behind me reading 
(=and read). 6. Go behind the door. 
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The following sentences are idiomatically rendered: 
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1. De besoger os af og til. 2. Jeg gik fre dor til dor. 3. Vi 
venter pa et svar fra dag til dag or dag ud og dag ind. 4. Jo mere 
du giver ham, des mere han forlanger. 5. Det vil vere bedre at 
ga gennem or igennem marken, 6. Han kommer tilbage om en 
uge eller sa. 
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1, They come to see us from time to time. 2. I went from 
door to door. 3. We are expecting an answer from day to day. 
4, The more you give him the more he wants. 5. It will be 
better to go through the field. 6. He is coming back in about a 
week. 


EVEN, emphasizing a statement, is rendered in Danish by 
endog (in-aw’), as: 


even they cannot do it endog de kan ikke gore det 
even he knew it endog han vidste det 


so is often rendered by det (déh’) THAT, in expressions like: 


I hope so = that I hope det haber jeg 
I believe so = that I believe det tror jeg, or jeg tror det nok* 


*The word nok (nock’) enough, is often added in affirmative 
sentences in Danish, when there is no real equivalent in English. 


WHAT SORT OF or KIND OF, not always expressed in English, 
is rendered in Danish by hvilken slags (vil’-ken slak’s). 
what (sort of) men are they? hvilken slags mend er de? 
what (kind of) book is this? hvilken slags bog er denne? 
what (kind of) money must hhvilken slags penge ma jeg 
I use? bruge? 


After pronouns and adjectives ONE is not translated in 
Danish, as: 


Hvilken er din hat?—Denne.—Den gamle. 
Which hat is yours ?—This one.—The old one. 
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PROGRESSIVE READING 
A number after a word refers to the English translation in the foot-notes. 
Det er en mand som altid holder sit ord. 


Virkelig!? hvorledes véd De det? 
Fordi ingen modtager? det. 


1 really; ? at modtage, to take, to receive. 


Doktoren rystede pa hovedet. 
Patienten, zngstelig!: Er det meget alvorligt,? doktor? 
Doktoren: Jeg kan forst fortalle Dem det efter ligunder- 
sogelsen.? 
1 anxiously; ? serious; ® inquest. 


Vertinde!: En herre kom og spurgte efter Dem. 

Logerende?: Afleverede? han noget til mig? 

Vertinde: Tvartimod,! i det minut jeg var inde hos 
min mand for at sporge om han havde set Dem komme hjem, 
havde den fremmede? tilegnet® sig nogle fa ting, og var gaet 
bort med dem, 


1Jandlady; *lodger; * at aflevere, to leave, to deliver; ‘on 
the contrary; ® stranger; ° at tilegne, to appropriate, to pick up. 


Sangens! magt.2— 

Sarinella den beromte sanger og skuespiller, skulle en 
gang tage rollen? som en fangen* helt® i et stykke® som blev 
spillet for kongelige personer. ; 

Han skulle bonfalde? en vred® tyran om sit eget og sin 
forlovedes® liv. I spillet skulle tyranen forblive!? urokkelig, 
men supplikantens  sjalsrorende!?_ stemme indvirkede!® sa 
meget pad manden, som spillede tyranen, at han glemte sin 
rolle, og, til publikums store forbavselse! faldt han helten om 
halsen!® og lovede ham evigt!® venskab.!7 

1 of song; ? power; * the part; ‘ captive; ® hero; ® piece; 7 en- 
treat; ® angry; ® betrothed; !° remain; 1 immovable; ™ soul stirring 


(=touching); ' worked upon; ™ astonishment; ' neck; 1° eternal; 
1” friendship. 
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I et hvalvett kammer? under Kronborg slot sidder 
Holger’ Danske? med en del panserkledte! krigere> omkring* 
et stenbord,’ som hans skeeg® er vokset® ned i, Engang fik en 
mand, som var domt! til doden, fuld benadning! pa den 
betingelse,!? at han skulle stige!® ned!® i hvelvingen for at 
skaffe!® vished!® om, hvad der var under slottet; thi det var 
der ingen, der vidste dengang, og ingen kunne forklare det 
vabengny,!6 der undertiden hortes nedenunder. 


Han kom til en jerndor,!’ der gik op af sig selv, da han 
bankede pa den, og nu befandt han sig i Holgers og hans 
mends nerverelse.!8 Deres hoveder hvilede pa deres arme, 
som 14 over!® kors!® pa bordet. Da Holger loftede hovedet 
brast®? stenbordet sonder.2 


Rek mig din hand, sagde han til manden; men denne, 
der ikke vovede*! at give ham hinden, holdt i stedet for en 
jernstang™’ frem, som Holger klemte,?* si merkerne®! kunne 
ses. Endelig slap®* han den, idet han udbrod®*: Det glader 
mig, at der endnu er mend i Danmark. 


1 vaulted; ? chamber; * Olger, the Dane; ‘ mail-clad; * warriors; 
® round; 7 table of stone; ® beard; ® grown; 1 sentenced; ™ pardon; 
12 condition; 18 descend; “vault; to find out; clash of arms; 
Viron door; 18 presence; © over kors, crossed; 2 broke in pieces; 
*! at vove, to dare; ** iron bar; * pressed; 24 marks; ® dropped, let go; 
28 exclaimed. 


Kobenhavn er Danmarks hovedstad,! og har over en 
million indbyggere.? Den ligger ved @resund, der er den korteste 
og mest benyttede® handelsvejt mellem Vest- og Qst-europa. 
Byen har en god havn hvor tusinde af skibe passerer Arligt.® 

Kobenhavn er midtpunktet® for videnskab’ og kunst.® 
Af severdigheder® kan navnes! slottet!© Amalienborg, Thor- 
valdsens museum, samt det nye radhus.!? 


Kebenhavns omegn!® er meget smuk, og mod nord ligger 
villaer vekslende™ med skove!® og marker.!* 

1 capital; ? inhabitants; * frequented; 4 trade-route; ® yearly; 
® centre; 7 science; ® art; ® sights; 1° be mentioned; ™ castle; 12 town- 
hall; 48 environs; 1 alternating; 1° woods; 1° fields, 
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Tyve kroner for dette ur? men det er jo ikke engang 
indkobsprisen.1—Ja, det er ganske sandt.? 

Na, men hvor er si Deres indtegt??—Ej! herre, der 
er jo reparationerne.* 


1 cost-price; * true; ® profit; 4 repairs, 


Patrioten.—Hvor hojt molboerne! elskede deres fedre- 
land, beviser folgende historie om en moller.2 Denne rejste 
engang langs grensen af landet pa forretninger,? og der horte 
han en gog' fra Mols i et tree kappes® med en kongelig gog om, 
hvem der kunne kukke de fleste gange. 

Da molleren merkede,® at molbogogen ville komme 
tilkort, steg han af hesten, krob selv op i treet og hjalp sin 
landsmand s4 lange med at kukke’ til royalisten matte give 
tabt. 

Men da molleren kom ned igen, havde en ulv imidlertid 
zdt hans hest, sé han matte ga tilfods* hjem til sin fodeby,® 
hvor han blev kronet med en egekrans.!° 

1 the island of Mols (off the coast of Jutland); 2 miller; * on 


business; 4 cuckoo; § to compete; ® noticed; 7 to cuckoo; * on foot; 
* birthplace; 1° wreath of oak leaves. 


Dr. Swift, forfatteren! af ‘The Travels of Gulliver,’ 
forberedte® sig en dag, da det regnede, pa at ga ud. Hans tjener? 
kom ind med sin herres uborstede* stovler.® 

Hvorfor har De ikke borstet! dem, spurgte han? 

Fordi jeg syntes? ikke at det var ulejligheden® verd,? da de 
alligevel vil blive snavsede! igen. Swift tog dem da pa, som de 
var. Efter nogle fa minuters forlob,!! bad tjeneren om noglen!? 
til spisekammeret.!% 

Hvorfor? sagde Dr. Swift. 

For at f4 min morgenmad.!* 

Ah! svarede Swift, det er ikke ulejligheden vard, da 
De vil blive sulten igen om to timer. Og han gik derpa!® ud. 

J author; * at forberede, to prepare; * servant; * unbrushed; 
5 boots; * at berste, to brush; ? at synes, to seem, to appear; ® trouble; 
® worth; 1° dirty; 4 expiration; 12 key; !° pantry; ! breakfast; ¥ there- 
upon. 
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Altsé ikke tabt—En skibsdreng' havde faet befaling? 
af sin kaptain om at skylle? hans solvkaffekande4; men denne 
glider ham ud af henderne og falder i soen.® Herr kaptain, 
sporger drengen: er en ting borte, nar man ved hvor den er? 


Dosmer,® svarede kaptainen, hvorledes kan den vere 
borte, nar man ved, hvor den er? Nu vel da, sa er Deres 
solvkande heller ikke borte; thi jeg ved ret godt, hvor den 
er,—her nede i sven ligger den. 


eh 1 ship’s boy; ® orders; ® to clean; * coffee-pot; © the sea; ® block- 
ead. 


Butlers hest——Den blandt Englands gode hoveder! sa 
bekendte Butler kom en aften p4 en hard? vinterdag til et 
vertshus,? hvor de tilstedeverende* gaster sad omkring en 
venlig® kaminild,® uden at en eneste af dem havde veret 
godmodig’ nok til, at gore plads for den fremmede, der nzsten 
var stiv af kulde. 


Pludselig raber Butler: Tjener$! sorg® for® at min hest 
far en skok!° gsters""! 


En fjerdedel!® havre!® mener De vel, herre ! 


Jeg ved ret godt, hvad jeg siger; jeg mener osters. Hold 
dem kun for hesten i et trug.!4 


Tjeneren gar, og de ved kaminilden siddende gester 
lister sig den ene efter den anden ud for at se den forunder- 
lige® hest, som ader osters. Imidlertid har Butler lejlighed!® 
til at udsoge!? sig den bedste plads ved kaminilden og gore 
sig det behageligt.1® 


Snart kommer tjeneren, og med ham kommer ogsd 
gesterne igen tilbage. 


Herre, siger den forste: hesten holder ikke af gsters. 


Godt, siger Butler: s& giv den havre og bring mig 
esterserne tilligemed! noget peber 2°og salt. 
Jleading men; *raw; *inn; 4 assembled; § friendly; ® fire; 
7 good natured; 8 waiter; ® at serge for, to see to it; 1° three score; 
i * 
11 oysters; 1* measure; 1% oats; 1 trough; ™ wonderful; 1° opportunity; 
17 to select; 18 comfortable; !° together with; 2° pepper. 
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REGULAR VERBS 


In the regular conjugation the endings are: 


PRESENT TENSE PAST TENSE PAST PARTICIPLE 
r ede or te et ort 
INFINITIVE PRESENT Past Past-ParT 
TO PLAY at spille spiller spillede spillet 
speel’-ler speel’-ler speel’-le-ther speel’-let 
~ 
TO READ at lese leser leste lest 
lai’-ser lai’-ser lai’-ster lai’st 


The following verbs are conjugated like spille. 


at arbejde to work 
(ar’-by-der) 

at banke to knock, beat 
(ban’-ker) 

at behove to need, want 
(be-hé-ver) 

at beundre to admire 
(be-oon’-drer) 

at bo to dwell 
(bo’) 

at bygge 
(big-guer) 

at borste 
(bur’-ster) 

at elske to love 
(el’-sker) 

at forandre to change 
(for-an’-drer) 

at forberede to prepare 
(for’-be-re’-ther) 

at grave to dig 
(gra’-ver) 

at gro to grow 


to build 


to brush 


(haw’-ber) 
at hente 
(hen’-ter) 
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at huske to remember 
(hoo’-sker) 
at kaste to throw 
(kah’-ster) 
at koste to cost 
(kos’-ter) 
at leve to live 
(le’-ver) 
at love to promise 
(loh’-ver) 
at lukke to shut 
(look’-ker) 
at lytte til 
ue (lit-ter til’) 
at samle to gather 
(sim’-ler) 
at sejle to sail 
(sy’-ler) 
at spadsere to walk 
(spah-se’-rer) 
at stole pa to rely on 
(stoh’-ler paw’) 
at straffe to punish 
(straf’-fer) 
at svare to answer 
(svah’-rer) 
at takke to thank 
(tak’-ler) 


to listen 


at tro to believe 
(tro’) 

at vagne to awake 
(vawg'ner) 

at vaske to wash 
(vah’ sker) 

at veje to weigh 
(vy’-er) 


at vente to wait 
(ven’-ter) 
at vrante 
(vrin’-ter) 
at onske to wish, want 
(6n’-sker) 
to practise 


to grumble 


at ove 
(6’-ver) 


The following verbs are conjugated like lese. 


at betale to pay 
(be-tih’-ler) ney 

at blese to blow 
(blai’-ser) 

at bruge to use 
(broo’gher) 

at braende to burn 
(bren’‘ner) 

at drabe to kill 
(drai’-ber) 

at fore to guide 
(f8'-rer) 

at glemme to forget 
(glem’mer) 

at holde to hold, keep 
(hol’-ler) 

at hvile to rest 
(vee’-ler) 

at hore to hear 
(hd’-rer) 

at kende to know 
(ken’-ner) 

at koge to boil, cook 
(kaw’-gher) 

at kobe to buy 
(k6’-ber) 

at kore to drive 
(k6’-rer) 

at lane to lend, borrow 


(law’-ner) 


at lere to learn 

(lai’-rer) 

at mene to mean 
(me’-ner) 

at mode to meet 
(m6’-ther) 

at rejse to travel, leave 
(ty’-ser) : 

at rose to praise 
(roh’-ser) 

at sende to send 
(sen’-ner) 

at spise to eat 
(spEE’-ser) 

at stemme to vote 
(stem’-mer) 

at tabe to lose 
(th’-ber) 

at tale to speak 
(tah’-ler) 

at tjene to serve 
(tye’-ner) 

at teende 
(ten’-ner) 

at tenke 
(ten’-ker) 

at undskylde _ to excuse 
(oon’-skil-ler) 

at vise to show 
(vee’-ser) 


to light 
to think 


130 


LIST OF IMPORTANT IRREGULAR VERBS 


INFINITIVE 


at bede, to beg, pray 

be’-ther (be’th) 

at bide, to bite 

bee’-ther 

at binde, to bind 

bin’-ner 

at blive, to become, 

blee’-ver to remain 

at bringe, to bring 

bring’-er 

at brekke, to break 

brek’-ker 

at bere, to carry 
bai’-rer 

at drage, to draw 
drah-gher 

at drikke, to drink 
drik’-ker 

at fa, to get 
faw’ 

at falde, to fall 
fal’-ler 

at finde, to find 


fin’-ner 


at flyde, to flow 
flrr’-ther 


at flyve, to fly 


fire’-ver 


at fryse, to freeze 
freE’-ser 


at folge, to follow 
f61'gher 


at ga, to go 
gaw’ 


PRESENT Past 
beder bad 

be’-ther (be’r)  ba’th 
bider bed 


bee’ther be’th 
binder bandt 


bin’-ner ban’t 
bliver blev 
blee’ver (blee’r) blee’00 
bringer bragte 

bring’er brag’-ter 


breekker brak 
brek’-ker brak’ 


berer bar 
bai’-rer ba’r 


drager drog 
drah’-gher — droh’g 


drikker drak 
drik’-ker drak 


far fik 
faw’r fick’ 
falder faldt 
fal’-ler fal’t 
finder fandt 
fin’-ner fan’t 
flyder flod 
flze’-ther f16’th 
flyver floj 
flge’-ver fld’y 
fryser fros 
free’-ser fré’s 
folger fulgte 
f6l’-gher fool’-ter 
ar gik 
8 gaw’r yick’ 
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Past PaRTICIPLE 


bedt 
be’t 
bidt 
beet’ 
bundet 
boon’-net 
blevet 
ble’-vet (ble’t) 
bragt 
brag’t 
brukket 
brook’-ket 
baret 
baw’-ret 
draget 
drah’-ghet 


drukket 
drook’-ket 
faet 
faw’-et 
faldt 
fal’t 
fundet 
foon’-net 
flydt 
flit’ 
flojet 
floy’-et 
frosset 
fros’-set 
fulgt 
fool’t 
gaet 
gaw’-et 


INFINITIVE 


at give, to give 
guee’-ver (gee’) 


at gribe, to seize 


gree’-ber 

at grade, to weep 
grai’-ther 

at gyse, to shudder 
GEE’-ser 

at gore, to do, make 
go’-rer 

at hedde, to be called 
he’-ther 

at hjzlpe, to help 
yel’-per 

at holde, to hold 
hol’-ler 


at henge, to hang 
heng’-er 

at jage, to hunt 
yah’-gher 

at klyve, to climb 
klee’-ver 

at komme, to come 
kum’-mer 


at lade, to let 
lah’-ther 


at le, to laugh 
le’ 


at lide, to suffer 
lee’-ther 

at ligge, to lie (down) 
lig’-guer 

at lyve, to lie 
leE'-ver 

at legge, to lay 
leg’-guer 


PRESENT 
giver 
guee’-ver 
(gee’r) 
griber 
gree’-ber 


grader 
grai’-ther 


gyser 


gEE’-ser 


hedder 
he’-ther 
hjelper 
yel’-per 
holder 
hol’-ler 
henger 
heng’-er 
jager 
yah’-gher 
klyver 
klgB’-ver 
kommer 
kum’-mer 


lader 
lah’-ther 
ler 
le’r 
lider 
lee’-ther 
ligger 
lig’-guer 
lyver 
leE’-ver 
legger 
leg’-guer 
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Past 


av 
ga’00 (gah) 


greb 
gre’p 
greed 
grai’th 
gos 
go's 
gjorde 
gyor’-der 
hed 
he’th 
hjalp 
yal’p 
holdt 
hol’t 
hang 
hang 
jog 
yo’ohg 
klov 
k1d’00 
kom 
kum 


lod 
lo’th 


Past PaRTICIPLE 


givet 
guee’-vet 
(gee’et) 
grebet 
gre’-bet 
gredt 


gret’ 
gyset 
gi’st 
gjort 
gyor’t 
heddet 
he’-thet 
hjulpet 
yool’-pet 
holdt 
hol’t 
hengt 
heng’t 
jaget 
yah’-ghet 
klovet 
K16’-vet 
kommet 
kum’-met 


ladet or ladt 
lah’-ther or lat’ 


let 
le’t 
lidt 
leet” 
ligget 
lig’guet 
lojet 
loy’-et 
lagt 
lag’t 


INFINITIVE 


at lobe, to run 
16’-ber 


at modtage, to receive, 

moth-tah’-gher to accept 

at nyde, to enjoy 
nEE’-ther 

at ride, to ride 
ree’-ther 


at ryge, to smoke 
TEE gher 


at se, to see 
se’ 

at sidde, to sit 
sith’-ther 

at sige, to say 
see’-gher 

at skrige, to scream 
skree’-gher 


at skrive, to write 
skree’-ver 


at skyde, to shoot 
skee’-ther 


at skere, to cut 
skai’-rer 


at sla, to beat 
slaw’ 


at slide, to wear out 
slee’-ther 


at smeore, to smear, 
sm6’-rer_ to spread 


at sove, to sleep 
saw’oo-er 

at springe, to jump 
spring’-er 

at sporge, to ask 
spurg’-er 


PRESENT Past 
lober lob 
lo’-ber 1é’b 
modtager modtog 
moth-tah’-gher moth-to’g 
nyder nod 
nee’ -ther mé’th 
rider red 
ree’-ther re’th 
ryger reg 
rEE’-gher roy” 
ser sa 
se’r saw 
sidder sad 
sith’-ther sa’th 
siger sagde 
see’-gher sag’-der 
skriger skreg 
skree’-gher  skre’g 
skriver skrev 
skree’-ver skre’oo0 
skyder skod 
skee’-ther _—ské’th 
skeerer skar 
skai’-rer skah’r 
slar slog 
slaw’r slo’g 
slider sled 
slee’-ther sle’th 
smorer smurte 
sm6’-rer smoor’-ter 
sover sov 
saw’-er saw’00 
springer sprang 
spring’ -er sprang’ 
sporger spurgte 
spurg’-er spoor’-ter 
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Past PARTICIPLE 


lobet 
16’-bet 


modtaget 
moth-tah’-ghet 
nydt 
nit’ 


redet 
re’-thet 


reget 
roy’-et 
set 
se’t 
siddet 
sith’-thet 
sagt 
sag’t 
skreget 
skre’-ghet, 


skrevet 
skre’-vet 


skudt 
skoot’ 
skaret 
skaw’-ret 
slaet 
slaw’-et 
slidt 
slit’ 
smurt 
smoor’t 
sovet 
saw’-et 
sprunget 
sproong’-et 
spurgt 
spoor’t 


INFINITIVE 


at sta, to stand 
staw’ 


at stride, to fight, 


stree’-ther to struggle 


at strekke, to stretch 
strek’-ker 


at stjzle, to steal 
styai’-ler 

at svinge, to swing 
sving’-er 

at sveerge, to swear 
sver’-gher 

at synge, to sing 
sing’-er 

at saelge, to sell 
sel’-gher 

at tage, to take 
tah’-gher 

at treeffe, to meet 
tref’-fer 


at traekke, to pull 
trek’-ker 


at turde, to dare 
toor’-der 


at tvinge, to compel 
tving’-er 

at teelle, to count 
tel’-ler 


at vide, to know 
vee’-ther 

at vige, to yield 
vee’-gher 

at vinde, to win 
vin’-ner 

at veelge, to choose 
vel’-gher 


PRESENT 


star 
staw’r 


strider 


stree’-ther 


straekker 
strek’-ker 


stjaler 


styai’-ler 


svinger 


sving’-er 


sverger 
sver’-gher 


synger 


sIng’-er 


seelger 


sel’-gher 


tager 


tah’-gher 
treffer 
tref’-fer 


traekker 
trek’-ker 
tor 
tor’ 
tvinger 
tving’-er 
teller 
tel-ler 
ved 
ve’th 
viger 
vee’-gher 
vinder 
vin’-ner 


velger 
vel-gher 
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Past 


stod 
sto’th 


stred 
stre’th 
strakte 
strak’-ter 
stjal 
styah’-1 
svang 
svang’ 
svor 
svo’r 
sang 
sang’ 
solgte 
sol’-ter 
tog 
to’g 
traf 
traf? 
trak 
trak’ 
turde 
toor’-der 
tvang 
tvang’ 
talte 
ta’l-ter 
vidste 
vi’ster 
veg 
ve’g 
vandt 
van’t 
valgte 


val’-ter 


Past PARTICIPLE 


staet 
staw’-et 


stridt 
strit” 
strakt 
strak’t 
stjalet 
styaw’-let 
svunget 
svoong’-et 
svoret 
svoh’-ret 
sunget 
soong’-et 
solgt 
sol’t 
taget 
tah’-ghet 
truffet 
troof’-fet 
trukket 
trook’-ket 
turdet 
toor’-det 
tvunget 
tvoong’-et 
talt 
tat 
vidst 
vis’t 
veget 
ve’-ghet 
vundet 
voon’-net 


valgt 
val’t 


PERSONAL PRONOUNS 
OsjectTIvE 
me, mig (my) 
you, Dem,! dig? (dem’, dy) 
him, ham (him) 
her, hende (hen’-ner) 
it, den, det (den’, déh) 
us, OS (oss) 
you, Dem, jer* (dem’, yer) 
them, dem (dem’) 


SUBJECTIVE 
I, jeg (vi) 
you, De,! du? (de’, doo’) 
he, han (han) 
she, hun (hoon) 
it, den (c), det (”) (den’, déh) 
we, vi (ve’) 
you, De, I? (de’, ee’) 
they, de (de’) 


POSSESSIVE 


my, mine, min (meen’) 

your, yours, Deres,! din? (dzh’-res, deen’) 
his, hans, sin (hans’, seen’) 

her, hers, hendes, sin (hen’-nes, seen) 

its, dens, sin (c), dets, sin (1) 

(dens’, seen’ dets’, seen) 

our, ours, vor (voar’) 

your, yours, Deres, jeres® (déh’-res, yéh’-res) 
their, theirs, deres (déh’-res) 


Min, din, sin and vor are declined like adjectives: that 
is, they take t in the neuter and e in the plural: 


ComMoNn NEUTER PLURAL 
my, mine min (meen’) mit (meet?) | mine (mee’-ner) 
your, yours din (deen’) dit (deet’) dine (dee’-ner) 
his, hers sin (seen’) _ sit (seet’) sine (see’-ner) 
our, ours vor (voar’) vort (voart’) vore (voa’-rer) 


1. De, Dem, Deres are the usual forms for the 2nd person 
singular and plural. They are always written with a capital D to dis- 
tinguish them from the forms for the 3rd person plural (de, dem, 
deres). 

2. du, dig, din are used in addressing relatives, children and close 
friends. 


3. I, jer, jeres for the 2nd person plural are generally not used in 
speech. They sometimes occur in books. I (you) is always written with a 
capital. 
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4. sin, sit, sine (his, her, their) are used when in English the 
word own (his own, her own, their own) is either expressed or under- 
stood, as distinctive from the ordinary forms hans, hendes, deres, 
which have an objective meaning, as illustrated in the following phrases :— 
he took his (own) book 
he took his (someone else’s) book han tog hans bog 
she is reading her (own) letter hun leser sit brev 
she is reading her (someone else’s) letter hun leser hendes brev 
they went through their (own) garden de gik igennem deres have 


they went through their friend’s garden de gik igennem deres vens 
have 


han tog sin bog 


REFLEXIVE PRONOUNS 


There is only one really reflexive pronoun: sig (sy). This 
can only be used for the 3rd person singular or plural, and 
stands for HIMSELF, HERSELF, THEMSELVES. The reflexive forms 
for the other pronouns are the same as the objective: 


myself, mig (my) 
yourself, dig (dy) 


ourselves, Os (oss) 
yourself, yourselves, Dem (dem’) 


RELATIVE PRONOUNS 


In Danish the relative pronoun is often omitted as in 
English; also, der can only be used as the subject of a sentence 


and som can never be preceded by a preposition: 
who, which, that der (der’ or dair’) 


who, whom, which, that | som (sum) 


which hvilken (c), hvilket (n), hvilke (pl) 
(vil’-ken) (vil’-ket) _(vil’-ker) 
to whom hvem (vem’) 


whose, of which hvis (viss) 
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INTERROGATIVE PRONOUNS 


who? whom hvem? (vem’) 


what? hvad? (vath) 


whose? hvis? (viss) 


which? hvilken? (c), hvilket? (n), hvilke? (2) 


(vil’-ken) 


(vil’-ket) (vil’-ker) 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS 
this one, that one, denne (c), dette (n), disse (p, these) 


(den’-ner) 


that, that one, den (c) det 
den’) (déh’ 


(den’ 


(det’-ter) (dees’-ser, 


(n) de (pl, those) 
) 


(de’) 


For emphasis, denne her (this one here) and den der (that one 


there), etc., are used. 


INDEFINITE PRONOUNS 


one 

one, you, people 

somebody, anybody 

something, anything 

some, any 

nobody 

nothing 

each, every, everyone 
(neuter form of above) 

both 

each other (implying two) 

each other (more than two) 

many 

all (c) 

all (n) 

all (pl) 


én or ét (7) (e’n, it) 

man (min’) 

nogen (noh’-ghen) 

noget (noh’-ghet) 

nogle (noh’-ler) 

ingen (ing’-en) 

intet (in’-tet) 

hver or enhver (vair’, en-vair’) 
hvert or ethvert (vairt, et-vairt) 
begge (beg’-guer) 

hinanden (hin’-an’-nen) 
hverandre (vair’-an’-drer) 
mange (ming’-er) 

al, hel, hele (al, he’l, héh’-ler) 
alt, helt (ar’t, he’lt) 

alle (al’ler) 
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LIST OF INDISPENSABLE WORDS 


Adverbs, Adverbial Expressions, Prepositions, Conjunctions 


ad towards 
Sth’ 
af us of, by, from 
aldrig never 
al’-drig 
allerede already 
al-ler-ree’-ther 
alligevel nevertheless 
al-lee’-gher-vel 
altid always 
al-tee’th 
alts& thus, therefore 
al’t-saw’ 
andetsteds elsewhere 
4n’-net-steth’s 
anderledes otherwise 
n’-ner-le-thes 
bag behind 
ba’g 
bagefter afterwards 
bag’-eff’-ter 
bedre better 
beth’-rer 
blandt between 
blan’t 
da then 
dah’ 
darligt badly 
daw’ r-ligt 
deraf hence 
dai’r-aff 
derfor therefore 
dai’r-for’ 
derpa thereupon 
dai’r-paw’ 
dog however 
dug’ 


efter after 
eff’-ter 

eller or 
el’-ler 

ellers otherwise 
el’-lers 

endnu yet, still 
en-noo’ 


enten... eller either... or 
en’-ten... el’-ler 


fjernt far, distant 
fyer’nt 

for for 
for’ 

foran in front of 
for’-in 

for at that (conj.) 
for’-at 

fordi because 
for-dee’ 

for fremtiden in future 
for frem’-tee-then 

fra from 
frah’ 

frem forward, on 
frem’ 

fremfor alt above all 


frem’-for alt 


fuldkommen __ fully 
fool’-kum-men 


fuldstendig _ absolutely 
fool’-sten-dig 

folgelig consequenth 
fol’-gher-lig pias 

for before, in front of 
fo’r 

forst at first 
fur’st 
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List of Indispensable Words (continued) 


ganske quite, entirely 
gan’-sker 

gennem through 
guen’-nem 

gerne gladly, willingly 
guer’-ner 

hele all 
he’-ler 

hellere rather 
hel’-ler-rer 

henimod towards 
hen’-e’-mo’th 

hinsides beyond 
hen’-see-thes 

hermed herewith 
hai’r-meth’ 

hos by, with 
hoss’ 

hurtig(t) quickly 


hoor’-tig(t) 
hyerken .. .eller neither... nor 
ver’-ken ... el’-ler 
hvis if, in case 
viss’ 
hvordan how 
voar’-din’ 
hvorfor why 
voa’r-for 


hvorimod whereas 
voa’r-e-mo’th 


hvorledes —_ how, in what 
voar’-le’-thes Manner 
hvorsomhelst wherever 
yoa’r-sum-hel’st 
hyppig frequently 
hip’-pig 
hojt aloud 
hoy’t 
i, inde in 
e’, in’-ner 


idet hojeste at most 
e’ déh’ hoy’-er-ster 

idet mindste at least 
e’ déh’ min’-ster 

i forvejen previously 
e’ for’-vy-en 

i folge accordingly 
e’ f6l’-gher 

igen again 
e’-guen’ 

igennem through 
e’-guen’-nem 

imellem between 
e’-mel’-lem. 

imod. against 
e’-mo’th 

indenfor inside 
in’-nen-for 

indtil until 
in’-til 

ingen none, not any 
ing’-en 

ingenlunde by no means 
ing’-en-loon’-ner 

ingensteds nowhere 
ing’-en-stéh’s 

istedet for instead of 


e’-ste’-thet for 


iseerdeleshed . particularly 
e’-ser-de’-les-he’th 


i tide in time 
e’ tee’-ther 
kort briefly 
kor’t 
kun only 
koon’ 
lidt some, a little 
lit? 
lige overfor opposite 


lee’-gher aw’-er-for 
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List of Indispensable Words (continued) 


maske perhaps 
maw-ske’ 

med. with 
meth’ 

medens while, during 
me’-thens 

medmindre unless 
meth-min’-drer 

mellem between 
mel’-lem 

men but 
men’ 

mod against 
mo’th 

modsat opposed to 
moth’-sat 

nar when 

_, naw’r 

naturligvis naturally 
nah-too’r-lig-vee’s 

nedad downwards 
ne’th-ath 

neden below, beneath 

. ne’-then 

nedrigt meanly 
ne’th-rig’t 

netop exactly 
net-up’ 

nogenlunde moderately 
noh’-ghen-loon’-ner 

noget somewhat, some- 
noh’-ghet thing 

nok enough 
nuk’ 

nordenfor to the north of 
nor-den-for’ 

nu at present 
noo’ 

neppe hardly, scarcely 


nep’-per 


ner near 
nai’r 

neesten almost 
nai’-sten 

ofte often 
off’-ter 

og and 
aw’ 

ogsa too, also 
aw’-saw 

om , Whether, if 
um 

omtrent about 
um-tren’t 

opad upwards 
up’-ath 

overalt everywhere 
aw’-er-4l’t 

overmade exceedingly 


aw’-er-maw’-ther 
overordentligt extraordi- 


narily 

aw’-er-or’-dent-lig’t 

pa on, upon 
paw’ 

pa grund af on account of 
paw’ groon’ 4’ff 

pludselig suddenly 
ploo’-ser-lig 

rundt om around 
roon’t um’ 

sa as 
saw’ 

safremt in case 
saw’-frem’t 

saledes so, thus 
saw’le’-thes 

sammen together 
sim’-men 

sandelig truly, surely 
s&n/-ner-lig 
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List of Indispensable Words (continued) 


selvfolgelig of course til hojre to the right 
sel’-fol-gher-lig til’ hoy’-rer 

selv om even if tilsidst at last 
sel’ um’ til’-see’st 

sent late tilsos to sea, at sea 
se’nt til’-sds’ 

siden since til venstre to the left 
see’-then til’ ven’-strer 

sidst last tveersover across 
see’st tvers’-aw’-er 

sjelden seldom tveertimod on the contrary 
syel’-len tvert’-e-mo’th 

snarere preferably tet ved close to 
snah’-rer-rer tet’ veth’ 

snart soon uagtet although 
snar’t 00’-ag’-tet 

som as, like uden without 
sum’ oo’-then 

straks at once udenfor outside 
strak’s oo’-then-for 

stundom sometimes under under, underneath 
stoon’-dum. oon’-ner 

sydefter southward undertiden sometimes 
sith-eff’-ter oon’-ner-tee’-then 

temmeligt tolerably, rather | undtagen except 
tem’-mer-lig’t oon’-tah’-ghen 

thi for, because | utvivlsomt undoubtedly 
tee’ 00-tvee-ool-sum’t 

tidligt early ved by, at 
teeth’-lig’t veth’ 

tidligere formerly ved siden af __ besides 
teeth’-lee’-gher-rer veth’ see’-then a’ff 

til at, by, to, till | vel well, good 
til’ vel’ 

tilbage back vestover westward 
til’-bah-gher vest’-aw-er 

tilbords at table, to table | virkelig indeed 
til’-bo’rs veer’-ker-lig 

tilfeeldigvis accidentally ojeblikkelig immediately 
til-fel’-dig-vee’s oy’er-blick’-ker-lig 
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DANISH CORRESPONDENCE 


_ The date at the head of letters is given in ordinal numbers, 
as in English, but stands before the name of the month. 


London, January 1st London, 1. januar 
Copenhagen, July 12th © Kobenhavn, 12. juli 


FORMS FOR BEGINNING LETTERS 


Sir, Dear Sir Hr. S., Kere hr. S. Gentlemen Mine herrer 
Madam _ frue Madam (to unmarried lady) freken 


Surnames are generally expressed in forms of address in 
Danish, as: 

Dear Mr. A— 

Dear Mrs. B— 


Kere hr. A— 
Kere fru B— 


Faminiar Forms 


Dear Paul Kere Paul My dear sister min kere soster 
Dear friends Kere venner 


FORMS FOR ENDING LETTERS 
Orvinary Business Forms 


/Erbodigst or Deres zrbedige 
Deres med megen agtelse 


Yours truly 
Yours very faithfully 


Famitiar Forms 
Yours sincerely (literally, yours Deres med venlig hilsen or 


with friendly greetings) venlig hilsen Deres 
Yours affectionately Deres hengivne ‘Yours Deres 


_ In the address on the envelope of a letter the following 
points should be observed: 
Mr. and Esq. = Hr. Mrs. = Fru 
Messrs. = Herrerne or d’Herrer Miss = Froken or Frk. 
Dr. S = Hr. doktor S. Prof. S. = Hr. professor S. 
The Rev. S. = Hr. pastor S. 
The wives of the above are addressed as: 
Fru doktor S. Fru professor S. Fru pastor S, 
or Fru doktorinde S. Fru professorinde S. Fru pastorinde S. 


The number of the house is placed arTeR the name of 
the street, thus: Vendersgade 20, Kobenhavn, 
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PRACTICAL CONVERSATIONAL SENTENCES 


Do you speak Danish or 
English? 

I can speak both languages. 

You are welcome. 

Iam glad to see you. 

They were not glad to hear 
that. 

We are fortunate to find you 
at home. 

Please give me your hat and 
gloves. 

Many thanks. 

Have you been here long? 

I have been here ten minutes. 

What have you to tell me? 

Ihave something to show you. 

A week ago we were in the 
country. 

We came back last night. 

Do you want an umbrella or 
a raincoat? 

Neither. 

I will go with you now. 

It is better to arrive too early 
than too late. 

Why will you not come to the 
theatre to-morrow? 

Who told you so? 

I cannot remember. 

He always talks of other 
people’s concerns. 

Do not speak so loud. 

Everybody can hear you. 

Wait a little longer. 

The post has not come in yet. 

I cannot do it now. 

Listen to me a moment. 


Taler De dansk eller en- 
gelsk? 

Jeg taler begge sprog. 

De er velkommen. 

Det glader mig at se Dem. 

Det gledede dem ikke at 
hore det. 

Vi er heldige at finde Dem 
hjemme. 

Giv mig Deres hat og hand- 
sker, vil De? 

Mange tak. 

Har De veeret her lange? 

Jeg har veeret her i ti minuter. 

Hvad har De at fortelle mig? 

Jeg har noget at vise Dem, 

Vi var pa landet for en uge 
siden, 

Vi kom tilbage i aftes. 

Vil De have en paraply eller 
en regnfrakke? 

Ingen af delene, 

Jeg vil gi med Dem nu.1 

Det er bedre at komme for 
tidligt end for sent. 

Hvorfor vil De ikke komme 
med i teatret imorgen? 

Hvem fortalte Dem det? 

Jeg kan ikke huske det. 

Han taler altid om andres 
affzerer. 

Tal ikke s4 hojt. 

Alle kan hore Dem. 

Vent en lille stund lengere. 

Posten er her endnu ikke. 

Jeg kan ikke gore det nu. 

Hor efter mig et ojeblik. 


1 or med det samme. 
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Please take a seat. 

Don’t you think so? 

Will you take anything to eat 
or drink? 

I should like a glass of wine. 

Lam rather tired. 

Could you hear the speaker? 

Yes, but we could not under- 
stand what he said. 

It is not very late. 

His watch is always fast. 

It is exactly twenty minutes 
to four. 

It is about five o’clock. 

My watch has stopped. 

I don’t know what is the 
matter with it. 

It does not matter very much. 

Iam going to read the paper. 

What is the news? 

There is very little news. 

Shall I shut the door? 

Please give me some bread 
and cheese. 

What will you have to drink? 

I should like a glass of beer. 

Is there any? 

Is it necessary to go with him? 

I must go; so must you. 

I cannot believe it. 

Neither can we. 

Have you got the key? 

I cannot find it. 

Do you remember the title of 
the book? 

Then I could order it. 

I should like to have a watch 
like yours. 


Veer sa god at sidde ned. 

Synes De ikke det? 

Vil De spise eller 
noget? 

Jeg vil gerne have et glas vin. 

Jeg er temmelig treet. 

Kunne De hore taleren? 

Ja, men vi kunne ikke for- 
sta hvad han sagde. 

Det er ikke meget sent. 

Hans ur gar altid for hurtigt. 

Klokken er netop tyve mi- 
nuter i fire. 

Klokken er omtrent fem, 

Mit ur er giet ista. 

Jeg ved ikke hvad der er i 
vejen med det, 

Det gor ikke noget or det gor intet. 

Jeg vil lzse avisen. 

Hvad nyt er der? 

Der er meget lidt nyt. 

Skal jeg lukke doren? 

Ver sa god at give mig 
noget bred og ost. 

Hyvad vil De have at drikke? 

Jeg vil gerne have et glas ol. 

Er der noget? 

Er det nodvendigt at ga med ham? 

Jeg ma ga; det ma De ogsa. 

Jeg kan ikke tro det. 

Vi kan det ikke heller. 

Har De noglen? 

Jeg kan ikke finde den. 

Husker De bogens titel? 


drikke 


Sa kunne jeg bestille den. 
Jeg ville gerne at have et ur 
som Deres. 
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I bought it in France. 

We have never been to Paris. 

I am going there soon. 

Be careful in crossing the 
road, 

It is dangerous to cross here. 

At what time do you dine? 

It is already six o’clock. 

We shall dine at half-past 
seven, 

I thought I should receive 
more money. 

You are very much mis- 
taken. 

I have come by boat, not by 
train. 

He called me by my name. 

I do not know who it was. 

What are these things called? 

I don’t know what they are 
called. 

I did not hear the question. 

I cannot always hear what is 
said. 

They do not speak distinctly. 

Do you find it difficult to 
understand me? 

What is the date? _ 

The first, second, third, etc. 

Will you take this letter to 
the post? 

He will send the answer to- 
morrow. 

These letters are not dated. 

What is the price of this? 

How do you sell these? 

At the price which is marked. 

Is this the lowest price? 

We paid the highest price. 


Jeg kobte det i Frankrig. 

Vi har aldrig veret i Paris. 

Jeg rejser derned snart. 

Ver forsigtig nar De gar 
over gaden. 

Det er farligt at krydse her. 

Hvornar spiser De til middag? 

Klokken er allerede seks. 

Vi dinérer (or spiser til mid- 
dag) klokken halv otte. 

Jeg troede at jeg skulle mod- 
tage flere penge. 

De tager meget fejl (or deri 
tager De meget fejl). 

Jeg kom med skib, og ikke 
med tog. 

Han kaldte mig ved navn. 

Jeg véd ikke hvem det var. 

Hvad kalder man disse ting? 

Jeg véd ikke hvad man kal- 
der dem. 

Jeg horte ikke sporgsmilet. 

Jeg kan ikke altid hore hvad 
der bliver sagt. 

De taler ikke tydeligt. 

Finder De det vanskeligt at 
forsta mig? 

Hvilken dato er det? 

Den forste, anden, tredie, etc. 

Vil De besorge dette brev? 


Han vil besvare brevet imor- 
gen. 

Disse breve er ikke datérede. 

Hvormeget koster dette? 

Hvorledes szlger De disse? 

Til prisen som angivet. 

Er dette den laveste pris? 

Vi betalte den hgjeste pris. 
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We cannot reduce our prices. 


This is a cheap article. 


It appears to me to be too Jeg 


much. 

How much will you take? 

Do you think this is good 
enough. 

It is too good. 

I am not satisfied with my 
purchase, 

These boots do not fit me. 

They are too narrow. 

They are not broad enough, 

The soles are too thick. 

I will take the shoes only, 

Did the gloves fit you? 

They are a size too large. 

I will change them for you, 

How do you like this ring? 

It fits me very well. 

The other one was too small. 

I like this one; that one. 

How much does it cost? 

That is not too much. 

Show me some other rings. 

Have you any change? 

I have just changed a fifty 
krone note. 

You can change money here. 


Vi kan ikke nedsztte vore 
priser. 

Dette er en billig vare, 

synes at det er for 
meget. 

Hvormeget onsker De? 

Tror De at dette er godt nok? 


Det er for godt. 

Jeg er ikke tilfreds med mit 
kob. 

Disse stovler passer mig ikke. 

De er for smalle. 

De er ikke brede nok. 

Salerne er for tykke. 

Jeg vil kun have skoene. 

Passede handskerne Dem? 

De er et nummer for store. 

Jeg vil bytte dem for Dem. 

Hvad synes De om denne ring? 

Den passer mig udmeerket. 

Den anden var for lille, 

Jeg kan lide? denne her; den der. 

Hyvor meget koster den? 

Det er ikke for meget. 

Vis mig nogle andre ringe. 

Har De smapenge? 

Jeg har lige vekslet en haly- 
tredskroneseddel. 

De kan veksle penge her. 


Nobody likes to be de- Ingen bryder sig om at blive 
ceived. bedraget. 

I thought you wanted to Jeg troede at De ville folge 
follow me. mig. 

One never knows exactly Ingen véd for bestemt hvad 
what he means. han mener. 

I mean what I say. Jeg mener hvad jeg siger. 

Everybody knows that. Alle véd det. 


1 or synes om. 
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Nobody knows where he is. 

I assure you that I did not 
do it. 

I wrote the letter while he 
was speaking. 

While they were waiting, he 
went out. 

Before I went, I sent the 
message. 

After many days, they found it. 

Are these apples ripe? 

I am afraid not. 

The fruit was bought this 
morning. 

These grapes are good. 

I shall live in the west of the 
town. 

Formerly I lived in the east. 

We live in the south. 

Our relations lived 
north, 

They used to live opposite the 
market. 


in the 


Can you not go more 
quickly? 

At this rate we shall never 
get there. 


He began to run, but I 
caught him up. 

You are stronger than I. 

You are walking more slowly 
than I like. 

Will you repair this lock. 

You must have a new key. 

This one is broken. 

It will be ready to-morrow 
morning. 

I am going to get up now. 

I went to bed late last night. 


Ingen véd hvor han er. 

Jeg forsikrer Dem at jeg 
gjorde det ikke. 

Jeg skrev brevet medens han 
talte. 

Medens de ventede, gik han 
ud. 

Forinden jeg gik, sendte jeg 
beskeden. 

Efter mange dage fandt de det. 

Er disse ebler modne? 

Jeg tror det nzppe. 

Frugten blev kobt imorges. 


Disse vindruer er gode. 

Jeg skal bo pa byens vest- 
side. 

Jeg plejede at bo i ast. 

Vi bor i syd. 

Vor familie boede i nord. 


De plejede at bo lige overfor 
torvet. 

Kan De ikke ga lidt hurti- 
gere? 

Med denne hastighed kom- 
mer vi der aldrig. 

Han begyndte at lobe, men 

jeg indhentede ham. 

De er starkere end jeg. 

De gar langsommere end jeg 
synes om. 

Vil De reparere denne las, 

De ma have en ny nogle. 

Denne her er brekket. 

Den er ferdig imorgen tidlig. 


Jeg vil sta op nu. 
Jeg gik sent iseng sidste nat. 
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I shall go to see them to- 
day. 

I shall go, even if the weather 
is bad. 

Breakfast is ready. 

Is supper ready? 

Will you not stay to supper? 


We are just going to have tea. 

I remember this street very 
well. 

Do you remember that song? 

I remember this song, but not 
that one. 

I cannot go any further. 

I have never walked so far. 

Now I am tired. 

Let us sit down here. 

It is nice and shady here. 

Your coat does not fit you. 

It is too wide, too long. 

It looks uncomfortable. 


Where did you buy it? 

I like that hat. 

It suits you very well. 

It is rather too small. 

A large hat suits you better. 

I shall finish all this work 
to-day. 

I am waiting for the list. 

He promised to let me have it 
to-day. 

We cannot wait any longer. 

I have come to ask when you 
will be ready. 

Do not wait for me! 

I shall go home when I am 
ready, 


Jeg vil ga hen til dem idag. 


Jeg skal ga, 
er darligt. 

Morgenmaden er ferdig. 

Er aftensmaden feerdig? 

Vil De ikke blive og spise 
til aften? 

Vi skal netop til at have te. 

Jeg husker denne gade ganske 
godt. 

Husker De den sang? 

Jeg husker denne sang men 
ikke den der. 

Jeg kan ikke ga lengere. 

Jeg har aldrig gaet sa langt. 

Jeg er treet nu. 

Lad os sidde ned her. 

Her er dejligt og skyggefuldt. 

Deres frakke passer Dem ikke. 

Den er for vid, for iang. 

Den ser ud til at vere ube- 
kvem. 

Hvor kobte De den? 

Jeg kan lide den hat. 

Den passer Dem udmeerket. 

Den er temmelig lille. 

En stor hat passer Dem bedre. 

Jeg skal gore alt dette arbejde 
feerdig idag. 

Jeg venter pa listen. 

Han lovede mig den idag. 


omend  yejret 


Vi kan ikke vente lengere. 

Jeg kommer for at sporge 
nar De er rede. 

Vent ikke pa mig! 

Jeg vil ga hjem nar jeg er 
feerdig. 


148 


Will you take the children 
home? 

They are tired and sleepy. 

Take this umbrella with you. 

He can speak neither English 
nor French. 

I hope he will take my advice. 

Where did you spend your 
holidays? 

I went to Switzerland. 

How long did you stay there? 


Only a fortnight. 

The weather was bad. 

The scenery is magnificent. 
Did you go there alone? 

No, I went with some friends. 


He has not got all his money 
et. 
They will pay him the balance 
next month. 
The children would not be 


quiet, although I told 
them to. 
Tell them again, perhaps 


they will obey you. 

What is the price of this? 

We should like you to send 
it to us. 

However difficult it is, you 
must do it. 

I try to do as much as 
possible. 

We are doing what we can. 

We will do all we can. 

Will you do it for me? 

I took advantage of his silence. 


Vil De tage bornene hjem? 


De er trtte og sovnige. 

Tag denne paraply med Dem, 

Han kan hverken tale engelsk 
eller fransk. 

Jeg haberat han vil folge mit rad. 

Hvor tilbragte De Deres ferie? 


Jeg rejste til Schweiz. 

Hvor lenge opholdt De Dem 
der? 

Kun fjorten dage. 

Vejret var darligt. 

Udsigten er pragtfuld. 

Rejste De der alene? 

Nej, jeg rejste sammen med 
nogle venner. 

Han har endnu ikke faet alle 
sine penge. 

De vil betale ham resten nzste 
maned, 

Bornene ville ikke forholde 
sig rolige, skent jeg bad 
dem om det. 

Bed dem igen, maske de sa 
vil adlyde Dem. 

Hvad koster dette? 

Det vil glade os hvis De vil 
sende det til os, 

Hvor vanskeligt det end er, 
ma De gore det. 

Jeg prover pa at gore sa 
meget som muligt. 

Vi gor hvad vi kan. 

Vi vil gore alt hvad vi kan. 

Vil De gore det for mig? 

Jeg benyttede mig af hans 
tavshed. 
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I explained what you had told 
me. 

Both these books are ours. 

Both shops belong to that 
woman. 

Which of the two do you 
prefer? 

They detained me more than 
an hour. 

He slept for nearly two hours. 

There are more than fifty 
ships in the harbour. 

I receive more than twenty 
letters a day. 

There are still many people 
who can neither read nor 
write. 

We bought it the day before 
yesterday. 

I will send it the day after to- 
tomorrow. 

They will come back at the 
end of the month. 

How long have you been 
living here? 

Since last month. 

For about a year. 

I only came here last week. 

Seeing is believing. 

How far is it from here to 
London? 

About two hundred miles. 

Is it far from Copenhagen to 
Arhus? 

Which is the best way to 
get there? 

I did not think that it was so 
far. 


Jeg forklarede hvad De for- 
talte mig. 

Begge disse boger er vore. 

Begge forretningerne tilhorer 
den kvinde. 

Hvilke af de to foreterkker 
De? 

De opholdt 
time. 

Han sov nesten to timer. 

Der er over halvtresindstyve 
skibe i havnen. 

Jeg modtager over tyve breve 
om dagen. 

Der er endnu mange menne- 
sker som hverken kan lese 
eller skrive. 

Vi kobte det iforgars. 


mig over en 


Jeg vil sende det  iover- 
morgen. 

De vil komme tilbage sidst i 
maneden. 

Hvor lenge har De _ boet 
her? 

Siden sidste maned. 

Omtrent et ar. 

Jeg kom her kun i sidste uge. 

At se er at tro. 

Hvor langt er der her fra til 
London? 

Omtrent to hundrede mil. 

Er der langt fra Kobenhavn 
til Arhus? 

Hvilken er den bedste vej 
dertil? 

Jeg troede ikke at det var 
sa langt. 
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We must go to Stockholm 
next summer. 

Ivery much wanttoseethatcity. 

We can get there by boat, I 
am told. 

How old is your friend? 

How old will he be on his 
next birthday? 

They were married on Tues- 
day, the 15th of May. 

He arrived on the 17th of 
December. 

The accident happened on 
Monday, February 20th. 

They came home last Sunday. 

We were going to sit down 
to table without him. 

This table is two metres long. 

The walls were 3 feet thick. 

How wide is this street ? 

The street is fifteen feet wide. 

What is the depth of the lake? 

Our street is five hundred 
metres long. 

The distance is three hundred 
miles. 

It takes an hour to go to the 
village. 

Take the path through the field. 

What are you looking for 
there? 

I am looking for my spec- 
tacles. 

I put them on the chimney- 
piece. 

They are no longer there. 

I have been looking for them 
everywhere. 

I could not find them. 


Vi ma rejse til Stokholm 
neste sommer. 

Jeg vil meget gerne se den by. 

Det siges at man kan rejse 
dertil med skib. 

Hvor gammel er Deres ven? 

Hvor gammel vil han_blive 
pa sin neste fodselsdag? 

De havde bryllup tirsdag den 
15. maj. 

Han arriverede den 17, de- 
cember. 

Ulykken skete om mandagen 
den 20, februar. 

De kom hjem sidste sondag. 

Vi var netop ved at ga til- 
bords uden ham. 

Dette bord er to meter langt. 

Veggene var tre fod tykke. 

Hvor bred er denne gade? 

Gaden er femten fod bred. 

Hvor dyb er soen? 

Vor gade er fem hundrede 


meter lang. 
Afstanden er tre hundrede 
mil. 


Det vil tage en time at ga 
til landsbyen. 

Tag stien gennem markerne. 

Hvad stir De og ser efter 
der? 

Jeg leder efter mine briller. 

Jeg lagde dem pa kamin- 
hylden. 

De er ikke lengere der. 

Jeg har ledt efter dem over- 
alt. 

Jeg kunne ikke finde dem, 
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The maid has been dusting the 
room, 

Perhaps she has put them in 
another place. 

That is possible; I will ask 
her. 

Did you explain it to him? 

Yes, fully and clearly. 

He understands it perfectly 
now. 

I shall be disengaged in a few 
minutes. 

They ought to write to us 
to-day. 

In that case, we shall receive 
the letter to-morrow. 

That is what you ought to do. 


Another time, don’t offer it 
to them. 
Do not offer them the same 
terms. 
must know if they have 
accepted my offer. 
He ought to attend to his own 
business. 
have hardly had time to 
attend to it. 
t is not always like that. 
Sometimes we have very little 
to do. 
Some of these letters must 
be written to-day. 
Have you got to-day’s paper? 
In Denmark, many newspapers 
are published in the evening. 
Which is the best paper, do 
you think? 
We always get a morning paper. 


Pigen har stovet verelset af. 


Maske hun har lagt dem et 
andet sted. 

Det er muligt; jeg vil sporge 
hende. 

Forklarede De ham det? 

Ja, fuldsteendigt og klart. 

Han forstar det ganske nu. 


Jeg er ledig om nogle fa 
minuter. 
De burde skrive til os idag. 


Hvis det er tilfeeldet, vil vi 
modtage brevet imorgen. 
Det er netop hvad De burde 

gore. 
Tilbyd dem det ikke en anden 


gang. 

Tilbyd dem ikke de samme 
vilkar. 

Jeg ma vide om de har modtaget 
mit tilbud. 

Han burde passe sin egen 
forretning. 

Jeg har nesten ikke haft tid 
til at passe den. 

Det er ikke altid sadan. 

Til tider har vi meget lidt at 
gore. 

Nogle af disse breve ma skrives 
idag. 

Har De avisen for idag? 

I Danmark udgives mange 
aviser om aftenen. 

Hvilken avis, synes De, er 
den bedste? 

Vi holder altid en morgenavis. 
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I can read it fairly well now. 

Did you receive the paper 
which I sent you yesterday? 

Yes, thank you. 

It is a weekly journal, isn’t it? 


Yes, it comes out every Satur- 
day. 
I read some Danish every day. 


It is very interesting. 
My friend speaks 
fluently. 


Danish 


Jeg leser den ganske godt nu. 

Modtog De avisen som jeg 
sendte Dem igar? 

Ja, tak. 

Den udkommer 
ikke sandt? 

Jo, den udkommer _ hver 
lordag. 

Jeg laser dansk en lille smule 
hver dag. 

Det er meget interessant. 

Min ven taler _—flydende 
dansk. 


ugentlig, 


COMMERCIAL PHRASES AND EXPRESSIONS 


In answer to your letter of the 
15th inst. 

I am in receipt of your letter of 
the Ist. 

I beg to inform you. 


Please let me know. 


Your esteemed order to hand. 

Referring to your favour of 
the 9th. 

In reply to your favour. 

I have the pleasure to inform 
you. 

Some of the things are rather 
damaged. 

Nearly all the goods suffered 
damage in transit. 

Please send it to me by return 
of post. 

I hope to receive it by the 7th 
of next month. 


Som svar pa Deres skrivelse 
af 15. ds. 

Jeg har modtaget Deres brev 
af den 1. 

Jeg tillader mig at meddele 
Dem, 

Hav den godhed at lade mig 
vide. 

Deres rede ordre er modtaget. 

Med hensyn til Deres «rede 
af den 9. 

Som svar pa Deres zrede. 

Jeg har herved forngjelsen at 
meddele Dem. 

Nogle af varerne er temmelig 
beskadiget. 

Nesten al godset led skade 
under transporten. 

De bedes sende mig det pr. 
omgaende. 

Jeg haber at modtage det den 
7. i neste maned. 
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Tam greatly in need of the first 
three items on the list. 


The delay in sending off the 
goods has caused me much 
inconvenience. 

In your letter you promised 
us a discount of 5 per cent. 
You have only taken off 24 

per cent. 

Your consignment 
yesterday. 

Our prices are strictly net. 

I will send you a cheque as soon 
as I receive the goods. 


arrived 


We shall be much obliged to 
you. 

Please let me know your lowest 
terms for cash. 

Kindly send us your price- 
list, conditions, etc., 

How much will the duty 
amount to? 

How much will the packing 
and carriage come to? 

Send it by book post— 
by parcel post— 
in a registered letter. 

You may draw on us at three 
months. 

The bill is payable at sight. 


Kindly send us a cheque for 
the amount due. 

At your earliest convenience. 

We cannot wait any longer. 

Please forward the amount by 
return of post. 


Jeg er i stor forlegenhed for 
de tre forste artikler pa 
listen. 

Varernes forsinkelse har forar- 
saget mig megen  ulej- 
lighed. 

I Deres sidste brev lovede De 
os fem procent rabat. 

De har kun taget to og en 
halv procent. 

Deres forsendelse modtoges 
igar. 

Vi har kun nettopriser. 

Sa snart som jeg modtager 
godset vil jeg sende Dem 
en check. 

Vi vil vere Dem meget for- 
bundet. 

De bedes lade mig vide Deres 
laveste pris mod kontant. 
Ver si god at sende os Deres 

prisliste, betingelser, etc. 

Hvormeget vil tolden belobe 
sig til? 

Hvormeget vil pakningen og 
befordringen belobe sig til? 

Sende det pr. bogpost— 
pr. pakkepost— 

i anbefalet brev. 

De kan trekke penge hos os 
i tre maneder. 

Vekslen er betalbar nar den 
fremvises. 

Veer sa venlig at sende os en 
check for det skyldige belob. 

Ved forste lejlighed. 

Vi kan ikke vente lengere. 

Venligst send belobet pr. om- 
gaende post. 
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The bill has been dishonoured. 

The firm has failed. 

What assets are there? 

The bank rate is down. 

Send in my account. 

There is an error in your ac- 
count. 

This has already been paid. 

Your account is overdue. 

Give me a receipt. 

I have applied to you several 
times for a settlement. 

To execute an order. 

To cancel an order. 

To discount a bill. 

T have a letter of introduction, 

We require references. 

When can you deliver the 
goods? 

The samples are delayed, 

The goods are not up to 
sample? 

Will you accept a bill? 

Give me your estimate. 

Quote me a price. 

Carriage forward, 

Send the goods by fast train, 

What is the weight? 

It is short weight. 

Your luggage is liable to duty. 

Can I insure the goods? 

We think it right to inform 
you at once. 

Herewith we send you samples. 

Your esteemed orders duly 
to hand. 


Vekslen er ikke honoréret. 

Firmaet gik konkurs. 

Hvilke aktiver er der? 

Bankkursen er dalet. 

Send min regning ind, 

Der er en fejl i Deres regn- 
skab. 

Dette er allerede betalt. 

Deres konto er forfalden. 

Giv mig en kvittéring. 

Jeg har henvendt mig til Dem 
adskillige gange om betaling 

At udfore en ordre. 

At annullére en ordre. 

At diskontére en veksel, 

Jeg har et anbefalingsbrev. 

Vi forlanger referencer. 

Nar kan De levere  va- 
rerne? 

Proverne er forsinkede. 
Varerne (godset) er ikke over- 
énsstemmende med proven. 

Vil De akceptére en veksel? 

Giv mig Deres overslag. 

Notér mig en pris. 

Fragt at betales. 

Send varerne pr. hurtigtog. 

Hvad er vegten? 

Det er knap vegt. 

Deres bagage er toldpligtig. 

Kan jeg forsikre varerne? 

Vi_synes vi ber underrette 
Dem med det samme. 

Hermed sender vi Dem prover. 


Deres erede ordrer er mod- 
taget. 
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Your instructions shall have 
our best attention. 


No invoice was sent with the 
goods. 

Almost all the boxes were 
broken. 


The contents were damaged 
by water. 
The goods 
packed. 
We charge two per cent to 
cover the cost of packing. 


were carefully 


The terms quoted do not in- 
clude carriage. 

The firm has been established 
many years. 

This is only a trial order. 

I shall give you a larger 
order afterwards. 

There is no demand for this 
article. 

Iam the sole agent here. 


I have been appointed sole 
agent for the sale of this 
article. 

We are willing to open a 
monthly account. 

The bill of lading has not yet 
come to hand. 

In accordance with your re- 
quest. 

Awaiting favour of your reply. 

Trusting to receive a favour- 
able answer. 

Assuring you of our attention 
at all times, 


Deres instruktioner vil mod- 


tage vor bedste opmerk- 
somhed. 
Der er ingen faktura med 


varerne. 

Nesten alle kasserne var son- 
derslaede. 

Indholdet var vandbeskadi- 
get. 

Godset var omhyggeligt pak- 
ket. 

Vi forlanger to procent til at 
dekke udgiften pa pak- 
ningen, 

Befordring er ikke iberegnet 
i de anforte priser. 

Dette er en meget gammel 
forretning. 

Dette er kun en proveordre. 

Jeg vil give Dem en storre 
ordre senere, 

Der er ingen eftersporgsel pa 
denne vare. 

Jeg er den enagent her. 


Jeg er blevet ansat som enagent 
for denne vare. 


Vi er villige til at abne en 
manedlig konto. 

Konnossmentet er endnu ikke 
modtaget. 

I overensstemmelse 
Deres begzering. 

Ventende Deres zrede svar. 

Habende at modtage et gun- 
stigt svar. 

Forsikrende Dem om vor op- 
mezrksomhed til alle tider. 


med 
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SOME OTHER HUGO PUBLICATIONS 


These are available from bookshops or (in case of difficulty) 
direct from Hugo’s at 104 Judd Street, London WC1H 9NF. 
Write to us for an up-to-date list of titles, prices and more 
details. 


THREE MONTHS BOOKS are available in French, German, 
Spanish, Italian, Portuguese, Dutch, Norwegian, Danish, 
Swedish, Russian and Latin. Using the world-famous Hugo 
method of self-tuition and imitated pronunciation, these books 
are as suitable for beginners as they are for those with a basic 
knowledge of the language (the latter will find them excellent 
for revision purposes). 


VERB BOOKS in French, German, Italian and Spanish; 
these are essential reference books for ‘Three Months’ students. 
Among other aids to learning the most important part of any 
language are lists of irregular verbs and model conjugations 
of auxiliaries and regular verbs. 


POCKET DICTIONARIES contain a minimum of 22,000 
words each, with every headword given its imitated pronun- 
ciation. These handy books (in French, German, Spanish, 
Italian, Russian and Dutch) are invaluable for both tourists 
and businessmen. There is also a Pocket English Dictionary 
(25,000 entries approx.) without pronunciation. 


PHRASE BOOKS for France, Germany, Spain, Italy, 
Portugal, Holland, Greece and Scandinavia (Norway, Denmark 
and Sweden in one). An ample selection of words and phrases 
with imitated pronunciation is coupled with information on 
each subject heading (‘Hotels’, ‘Motoring’ etc.). In addition, 
there is a brief background to the country, its habits and 
customs. 


HUGOPHONE RECORDS—one 12” 334 rpm disc per 
language—aid correct pronunciation; ask for special details. 


AUDIO COURSES—French, German, Spanish, Italian, 
Dutch and Swedish based on the appropriate ‘Three Months’ 
book, represent one of the most up-to-date concepts in 
modern language-learning techniques. A fully descriptive 
leaflet is available giving details of records and cassettes. 


